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12000
Druckreduzierventil PN16
Réducteur de pression PN16
Riduttore di pressione PN16

1 Ventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo del riduttore Bronzo
2 Druckreduzierpatrone Kunststoff / Messing Cartouche 

interchangeable
Matière synthétique /
Laiton

Cartuccia di riduzione Materiale sintetico /
Ottone

3 Schraubring Pressmessing Bague filetée Laiton injecté Anello a vite Ottone
4 Einstellgriff Kunststoff Poignée de réglage Matière synthétique Manopola di regola-

zione
Materiale sintetico

5 Sicherungsschraube Pressmessing Vis de blocage Laiton injecté Vite di sicurezza Ottone pressato
6 Grobfilter 250 mic nichtrostender Stahl Filtre 250 microns Acier inoxydable Filtro 250 mic Acciaio inossidabile
7 Druckfeder Federstahl Ressort de compression Acier à ressort Molla di compressione Acciaio
8 Rollmembrane EPDM Membrane façonnée EPDM Membrana EPDM
9 Kompensator Messing / EPDM Compensateur Laiton / EPDM Compensatore Ottone / EPDM

10 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
11 Ventilsitz Kunststoff Siège Matière synthétique Sede Materiale sintetico
12 Ventilteller/-dichtung Messing / NBR Clapet porte-joint Laiton / NBR Piattello/Guarnizione Ottone / NBR
13 Verschlusszapfen Rotguss Bouchon Bronze Tappo di chiusura Bronzo
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Technische Informationen

-

durch den eingebauten Kompensator (9)

beeinflusst

…2  bar
…6  bar
…

Druckverstellung
5) lösen

4) im Uhrzei-
gersinn drehen (+)

4) gegen 
Uhrzeigersinn drehen (–)

-

5) festziehen

Montage
-

-

Informations techniques

9
réducteurs de pression Nussbaum ne sont 
pas influencés par les fluctuations de la 
pression amont

Réglage de la pression
5)

poignée de réglage (4) dans le sens des 
+)

-
gnée de réglage (4) dans le sens inverse 

–)

pression secondaire

5)

Montage

Informazioni tecniche

al compensatore (9
-

fluenzata dalle oscillazioni della pressione 

-

…2  bar
…6  bar
…

Regolazione della pressione
5)

-
pola di regolazione (4) in senso orario (+)

regolazione (4) in senso antiorario (–)

del lato consumatore

5)

Montaggio

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance Réducteur de pression PN 16
Diagramma di prestazione Riduttore di pressione PN 16
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12042
Druckreduzierventil PN16
Réducteur de pression PN16
Riduttore di pressione PN16

1 Ventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo della valvola Bronzo
2 Druckreduzierpatrone Kunststoff / Messing Cartouche 

interchangeable
Matière synthétique /
Laiton

Cartuccia di riduzione Materiale sintetico /
Ottone

3 Schraubring Pressmessing Bague filetée Laiton pressé Anello a vite Ottone pressato
4 Abdeckkappe Kunststoff Capuchon Matière synthétique Copertura Materiale sintetico
5 Stellschraube Pressmessing Vis de réglage Laiton pressé Vite di regolazione Ottone pressato
6 Grobfilter 250 mic nichtrostender Stahl Filtre 250 microns Acier inoxydable Filtro 250 mic Acciaio inossidabile
7 Druckfedern Federstahl Ressorts de compression Acier à ressort Molle a compressione Acciaio per molle
8 Rollmembrane EPDM Membrane façonnée EPDM Membrana EPDM
9 Kompensator Messing / EPDM Compensateur Laiton / EPDM Compensatore Ottone / EPDM

10 O-Ring EPDM Joint torique EPDM Anello OR  EPDM
11 Ventilsitz Kunststoff Siège Matière synthétique Sede valvola Materiale sintetico
12 Ventilteller/-dichtung Messing / EPDM Clapet porte-joint Laiton / EPDM Piano/guarnizione valvola Ottone / EPDM
13 Verschlusszapfen Rotguss Bouchon Bronze Tappo di chiusura Bronzo
14 Kontermutter Messing Contre-écrou Laiton Dado autobloccante Ottone
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Technische Informationen

Druckverstellung 
4

14

5 -

5

-

14 -
4

Wartung /Reparatur 

-

3 -

-

Informations techniques

Réglage de la pression 

4)
14)

5

+)

5

–)

14
4)

Entretien/réparation 

3

Informazioni tecniche

Regolazione della pressione 

4)
14)

5
+)

5
–)

14
4)

Manutenzione / Riparazione

3

-

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

˙ ˙ ˙
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12046
Druckreduzierventil mit Flanschen PN16
Réducteur de pression à brides PN16
Riduttore di pressione a flangia PN16

1
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14

1 Ventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo della valvola Bronzo
2 Druckreduzierpatrone Kunststoff / Messing Cartouche 

interchangeable
Matière synthétique /
Laiton

Cartuccia di riduzione Materiale sintetico /
Ottone

3 Schraubring Pressmessing Bague filetée Laiton pressé Anello a vite Ottone pressato
4 Abdeckkappe Kunststoff Capuchon Matière synthétique Copertura Materiale sintetico
5 Stellschraube Pressmessing Vis de réglage Laiton pressé Vite di regolazione Ottone pressato
6 Grobfilter 250 mic nichtrostender Stahl Filtre 250 microns Acier inoxydable Filtro 250 mic Acciaio inossidabile
7 Druckfedern Federstahl Ressorts de compression Acier à ressort Molle a compressione Acciaio per molle
8 Rollmembrane EPDM Membrane façonnée EPDM Membrana EPDM
9 Kompensator Messing / EPDM Compensateur Laiton / EPDM Compensatore Ottone / EPDM

10 O-Ring EPDM Joint torique EPDM Anello OR  EPDM
11 Ventilsitz Kunststoff Siège Matière synthétique Sede valvola Materiale sintetico
12 Ventilteller/-dichtung Messing / EPDM Clapet porte-joint Laiton / EPDM Piano/guarnizione valvola Ottone / EPDM
13 Verschlusszapfen Rotguss Bouchons Bronze Tappo di chiusura Bronzo
14 Kontermutter Messing Contre-écrou Laiton Dado autobloccante Ottone
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Technische Informationen

Druckverstellung 
4

entfernen
14) lösen

5 -

5) mit 

drehen (–)
-

14) festziehen und Ab-
4) montieren

Wartung /Reparatur 

-

3) lösen und Patrone heraus-
ziehen

reinigen

und Schraubring auf Anschlag festziehen

-

Informations techniques

Réglage de la pression

retirer le capuchon (4)
14)

5)

(+)

5)

montre (–)

pression secondaire

14) et ajuster le 
capuchon (4)

Entretien/réparation 

la dépose du réducteur de pression lors 

(3) et retirer la cartouche

parties de fonctionnement

ces étapes la cartouche du réducteur de 

obtient ainsi l'interruption d'exploitation 
la plus courte possible

Informazioni tecniche

Regolazione della pressione 

piastra di copertura (4)
14)

a bocca girare la vite di regolazione (5) in 
senso orario (+)

bocca girare la vite di regolazione (5) in 
senso antiorario (–)

del lato consumatore

14) e montare la 
piastra di copertura (4)

Manutenzione / Riparazione 

non è necessario smontare il riduttore di 
pressione grazie al principio a cartuccia

3) ed estrarre 
la cartuccia

funzionali

-

funzionamento
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance Réducteur de pression à brides PN 16
Diagramma di prestazione Riduttore di pressione a flangia PN 16
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Druckluft-Diagramm für Luftmenge (Betriebskubikmeter) und Durchflussgeschwindigkeit
Diagramme d’air comprimé pour le débit et la vitesse de passage de l’air
Diagramma aria compressa per volume d’aria e velocità di flusso
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1

Technische Informationen

Einheiten

Informations techniques

Les unités

Informazioni tecniche

Le unità

Grössenbestimmung der Ventile in Ab-
hängigkeit der Luftmenge und Durch-
flussgeschwindigkeit 

-
-

-
meter/Stunde (m

-
stand der Luft in der Leitung hinter dem 

Beispiel 1
-

a  verbraucht 

-

Lösung 

rechts ergibt im Arbeitsbereich den Schnitt-
⁄

-

) sind auf den Nor-
a

stellen die angesaugte Luftmenge bei 1 Pa

a

1 P a

2 P a

-
ventil in Pa

Détermination de la grandeur des ré-
ducteurs de pression en fonction du dé-
bit et de la vitesse de passage de l’air

-
e

-

en mètres cubes/heure comprimés (m
Les mètres cubes comprimés se rapportent 

Exemple 1

abs

La consommation horaire est donc indiquée 

Solution
-
-

section avec la ligne ⁄ -

)
se rapportent à la pression normale 1 Pabs

(pression absolue) et représentent la quantité 
abs

e

1 P a

2 P a

atmosphérique demandés divisés par la pres-

Dimensionamento delle valvole in fun-
zione del volume d’aria e della velocità 
di flusso 

-
pressa di oltre 1 P  ci si possono attendere 

Esempio 1

a

Soluzione
/h orizzontale verso de-

-
to di intersezione con la linea ⁄
da qui in verticale verso il basso risulta sulla 

Se la portata di flusso è indicata in metri cubi 

stessi dovranno essere convertiti in metri cubi 

) si riferiscono alla 
pressione normale 1 Pa (pressione assoluta) 

1 Pa

a

1 P a

2 P a

divisi per la pressione dietro il riduttore di 
pressione in Pa

Beispiel 2 
-

-

Lösung 
)

⁄

Exemple 2 
De quelle grandeur doit-on choisir un réduc-

e

-
tion horaire sera donc indiquée en mètres 

Solution
)

⁄ ”

Esempio 2

Soluzione
)

/h viene 

valvola di ⁄

m
Nm Nm
Pa P

Nm
/h

P

Pü (Pe)

Pu

Pa

Überdruck

Vakuum

Pamb

Pü (Pe)

Pu

Pabs

Pression
effective

Vide

Pamb

Pü (Pe)

Pu

Pa

Pressione
eccessiva

Vuoto

Pamb

m
Nm Nm
Pabs Pe

Nm
/h

Pe

m
Nm Nm
Pa P

Nm
/h

P

P  (Pe
Pa
Pamb

Pu

P  (Pe
Pabs
Pamb

atmosphérique
Pu

P  (Pe
eccessiva

Pa
assoluta

Pamb
atmosferica

Pu
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12060
Unica-Unterputz-Druckreduzierventil PN 16
Unica-Réducteur de pression à montage caché PN 16
Unica-Riduttore di pressione sotto muro PN 16

1 Gehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
3 Oberteil komplett Messing Organe d’arrêt Laiton Testa Ottone
4 Einsatzstück Messing Corps inférieur de la 

partie réductrice
Laiton Pezzo riportato Ottone

5 Befestigungsflansch Rotguss Patte de fixation Bronze Flangia Bronzo
6 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede della valvola Acciaio inossidabile
7 Hubstange Messing / NBR Tige clapet Laiton / NBR Perno Ottone / NBR
8 Rollmembrane Spezialgummi Membrane façonnée Membrana
9 Druckfeder Federstahl Ressort de compression Acier à ressort Molla di compressione Acciaio

10 Oberteilkörper Corps supérieur de la 
partie réductrice

Corpo della parte 
superior

Ottone nicchelato

11 Schutzhülse Kunststoff Douille de protection Matière synthétique Manicotto di 
protezione

Materiale sintetico

12 Deckrosette nichtrostender Stahl Calotte de fermeture Acier inoxydable Calotta di chiusura Acciaio inossidabile
13 Grobfilter nichtrostender Stahl Filtre Acier inoxydable Filtro Acciaio inossidabile
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3
4/

Technische Informationen

-

Montage
-

eingesetzten Kunststoffzapfen vorzuneh-
men

-

-

-

Informations techniques

-

et calotte de fermeture

développé essentiellement pour des 

nécessitant plusieurs zones de pression

Montage

monté horizontalement ou verticalement
-

avec le bouchon en plastique
-

soigneusement rincées
-

Informazioni tecniche

e calotta di chiusura
-

mente indicato per il montaggio in piani 

abitative

Montaggio

essere installati orizzontalmente o verti-
calmente

-
zione grezza deve essere effettuato senza 

riduttrice Unica è necessario pulire accura-
tamente le tubazioni

funzione con il tappo in plastica

in ottone
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance Unica-Réducteur de pression à montage caché PN 16
Diagramma di prestazione Unica-Riduttore di pressione sotto muro PN 16
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12070
Redfil-Druckreduzier-Feinfiltergruppe PN16
Redfil-Réducteur de pression combiné avec filtre fin PN 16
Redfil-Riduttore di pressione con filtro fine PN16

1 Ventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo della valvola Bronzo
2 Druckreduzierpatrone Kunststoff / Messing Cartouche 

interchangeable
Matière synthétique /
Laiton

Cartuccia di riduzione 
di pressione

Materiale sintetico /
Ottone

3 Schraubring Pressmessing Bague filetée Laiton Anello a vite Ottone
4 Einstellgriff Kunststoff Poignée de réglage Matière synthétique Manopola di regola-

zione
Materiale sintetico

5 Sicherungsschraube Messing Vis de blocage Laiton Vite di sicurezza Ottone
6 Druckfeder Federstahl Ressort de compression Acier à ressort Molla di compressione Acciaio
7 Rollmembrane Membrane façonnée Membrana
8 Verschlusszapfen Messing Bouchons Laiton Tappo di chiusura Ottone
9 Filtertasse Polyamid Godet Polyamide Tazza del filtro Poliammide

10 Schraubring Pressmessing Bague filetée du godet Laiton injecté Anello a vite Ottone
11 Filterpatrone Cartouche filtrante Cartuccia filtro
12 Entleerungsventil kpl. Kunststoff Broche-guide avec 

robinet de rinçage
Matière synthétique Valvola di scarico Materiale sintetico

13 Verschlusskappe Messing Cape Laiton Tappo di chiusura Ottone
14 O-Ring zu Filterpatrone Joint torique de la 

cartouche filtrante
O-ring della cartuccia 
di filtraggio

15 O-Ring zu Filtertasse Joint torique du godet O-ring della tazza del 
filtro

16 Zentrierstern Kunststoff Guide de centrage Matière synthétique Stella di centraggio Materiale sintetico

1

8

4
5

3
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14
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6

7

16



17

Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

0.1

0.2

0.3

1.5

1.0

0.9

0.8

0.7

0.4

0.5

0.6

20001 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100 200 300 500 1000

DN32 DN40 DN50DN25

Technische Informationen

2

2

reduzierpatronen mit Federbereichen 

Druckverstellung
5) lösen

4) im Uhrzei-
gersinn drehen (+)

4) gegen 
Uhrzeigersinn drehen (–)

-

Sicherungsschraube (5) festziehen

Wartung
11) mit synthetischem Fil-

Filterpatronen aus nichtrostendem Stahl 

Informations techniques

-

-

2

2

…
…2

et 6…

Réglage de la pression 
serrer la vis de blocage (5)

poignée de réglage (4) dans le sens des 
aiguilles d'une montre (+)

-
gnée de réglage (4) dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre (–)

pression secondaire

 la vis de blocage (5)

Entretien
11) en tissu 

synthétique doit être remplacée tous les 6 

inoxydable peuvent être nettoyés

-

Informazioni tecniche

-

micron
2

2

Regolazione della pressione
5)

-
pola di regolazione (4) in senso orario (+)

regolazione (4) in senso antiorario (–)

del lato consumatore

5)

Manutenzione
11) con tessuto 
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione
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12080
Redfil-Druckreduzier-Feinfiltergruppe rückspülbar PN16 mit Anschlussflansch
Redfil-Réducteur de pression PN16 combiné avec filtre fin rinçage à contre-courant et boîtier de raccordement
Redfil-Gruppo di riduttore filtro fine PN16, risciacquo a controcorrente con flangia di allacciamento

DN 25 /32
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1

7

13

4

5

2

3

6

8

19

10

11

12

9

DN 40 /50

1 Anschlussflansch Rotguss Boîtier de 
raccordement

Bronze Flangia di 
allacciamento

Bronzo

2 Gehäuse Kunststoff Corps Matière synthétique Corpo Materiale sintetico
3 Schutzhaube Kunststoff Protection Matière synthétique Cappa di protezione Materiale sintetico
4 Filtereinsatz nichtrostender Stahl /

Kunststoff
Cartouche filtrante Acier inoxydable /

Matière synthétique
Cartuccia filtrante Acciaio inossidabile /

Materiale sintetico
5 Kugelhahn Messing Organe de commande Laiton Valvola a sfera Ottone
6 Sauggehäuse Kunststoff Corps d’aspiration Matière synthétique Aspiratore Materiale sintetico
7 Filtertasse Polyamid Godet Polyamide Tazza del filtro Poliammide
8 Druckfeder Federstahl Ressort de compression Acier à ressort Molla di compressione Acciaio
9 Verschlusszapfen Rotguss Bouchon Bronze Tappo di chiusura Bronzo

10 Druckreduzierpatrone Kunststoff / Messing Cartouche 
interchangeable

Matière synthétique /
Laiton

Cartuccia di riduzione 
di pressione

Materiale sintetico /
Ottone

11 Ventilteller Clapet porte-joint Piatello
12 Einstellgriff Kunststoff Poignée de réglage Matière synthétique Manopola di regola-

zione
Materiale sintetico

13 Schraubring Pressmessing Bague filetée Laiton Anello a vite Ottone
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Technische Informationen

eingestellt

Montage

-
flansch erfolgt immer mit Filtertasse nach 
unten

Inbetriebnahme
-

tungsanzeige

-

Rückspülung 
1

3
Kontrolle

Montage einer Ablaufleitung (Option bei 

langsames, gleichmässiges
Öffnen und Schliessen des Kugelhahns (2)

-

auch öfter)

Informations techniques

Montage

-
tue toujours godet vers le bas

-

Mise en service

-

signalée après deux mois par le clignote-
ment continu du témoin lumineux

Rinçage à contre-courant 

lumineux (1
la touche reset (3

effectué au moins tous les deux mois

ouvrant et en fermant lentement et 
régulièrement -
gane de commande (2
devrait être répétée deux à trois fois (en 

courant

automatiquement au moyen du système 

Informazioni tecniche

-

Montaggio

flangia di allacciamento deve avvenire 

il basso

Messa in servizio

di un dispositivo di segnalazione della 
manutenzione

La manutenzione (risciacquo a contro-
corrente) viene segnalata dopo due mesi 
attraverso il LED lampeggiante

Risciacquo a controcorrente

risciacquo a controcorrente (1 -
mere il tasto di reset (3
due volte per relativo controllo

andrebbe eseguito un rispettivo risciacquo 
a controcorrente

-
trocorrente collegare il tubo flessibile di 

consigliamo il montaggio di un tubo di 

(2) lentamente e in modo regolare

procedura andrebbe ripetuta per due a tre 
volte (in caso di grande sporcizia anche 

-
che durante il risciacquo a controcorrente

automaticamente

1

3

2
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Rubinetteria
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

˙ ˙ ˙

Durchflusswerte bei Rückspülvorgang
Valeurs de débit lors du rinçage à contre-courant
Portata durante il processo di risciacquo

Fliessdruck [bar]
Pression de service [bar]
Pressione di flusso [bar]

2 6 12 16

Durchfluss [l/min]
Débit d’écoulement [l/min]
Portata [l/min]

55 72
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

13001
Membran-Sicherheitsventil 
Soupape de sûreté à membrane pour chauffe-eau
Valvola di sicurezza a membrana per scaldacqua

1 Ventilgehäuse Pressmessing Corps Laiton pressé Corpo della valvola Ottone pressato
2 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede della valvola Acciaio inossidabile
3 Membrane EPDM Membrane EPDM Membrana EPDM
4 Oberteilkörper Kunststoff Corps de la tête de 

soupape
Matière synthétique Corpo della parte 

superiore
Materiale sintetico

5 Druckfeder Federstahl Ressort de compression Acier à ressort Molla di compressione Acciaio
6 Rillengriff Kunststoff Poignée moletée Matière synthétique Manopola Materiale sintetico

3

2

1

4

5

6



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

Technische Informationen

-

Montage

Wartung

Informations techniques

exclusivement réservée à la protection des 

Montage

protéger 

Entretien
-

-
-

nettoyer le joint et le siège et revisser 

montage de la partie supérieure utiliser la 

Informazioni tecniche

ammessa unicamente per la protezione 

anche disponibili con una pressione di sca-

Montaggio
-

proteggere

pure attraverso una conduttura possibil-

Manutenzione

continuamente al di fuori del periodo di 

-
taggio e il montaggio delle testate usare la 

Leistung
Caractéristiques
Potenza

Grösse
Dimension
Dimensione

Einstelldruck [bar]
Pression de réglage [bar]
Pressione di regolazione [bar]

Volumenstrom V̇ [l/min]*
Débit volumique V̇ [l/min]*
Portata volumetrica V̇ [l/min]*

1⁄2 52
1⁄2 6
1⁄2
1⁄2

⁄

⁄ 6

⁄

⁄

1 6

1

1

Débit en position de purge
Regolazione di flusso

Die Grössenbestimmung erfolgt aufgrund des Wasservolumens oder der Wärmeleistung
Le dimensionnement se détermine en fonction de la contenance en litres ou de la puissance utile en kW
La determinazione delle dimensioni viene effettuata in base al volume d’acqua o alla potenza calorifica

Inhalt Wassererwärmer
Contenance du chauffe-eau
Contenuto Scaldacqua

Max. Wärmeleistung
Puissance utile max.
Potenza calorifica max.

Sicherheitsventil Eintritt
Entrée de la soupape de sûreté 
Valvola di sicurezza Entrata

Sicherheitsventil Austritt
Sortie de la soupape de sûreté 
Valvola di sicurezza Uscita

DN 15 / 1⁄2 ⁄

⁄ DN 25 / 1

DN 25 / 1 1⁄

H – 20 mm



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

13010 / 81067
Sicherheitsgarnitur 
Garniture de sûreté pour chauffe-eau
Gruppo di sicurezza per scaldacqua

1 RV-Gehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Sicherheitsventil kpl. Soupape de sûreté Valvola di sicurezza
3 Ventildichtung EPDM Joint du clapet EPDM Guarnizione EPDM
4 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
5 Verschlusszapfen Rotguss Bouchon Bronze Tappo di chiusura Bronzo
6 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
7 Druckfeder Federstahl Ressort de compression Acier à ressort Molla di compressione Acciaio
8 Führungsbüchse Kunststoff Bague de guidage Matière synthétique Bussola di guida Materiale sintetico
9 Entleerzapfen Rotguss Bouchon de vidange Bronze Tappo di scarico Bronzo

10 Prüfzapfen Rotguss Bouchon de contrôle Bronze Tappo d‘ispezione Bronzo

2

1

3

5

7

9

10

6

4

8

13010 81067
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Technische Informationen

Montage

Wartung

Informations techniques

-

Montage

protéger 

Entretien

-
-

nettoyer le joint et le siège et revisser 

montage de la tête de soupape utiliser la 

Informazioni tecniche

Montaggio
-

proteggere 

pure attraverso una conduttura possibil-

Manutenzione

continuamente al di fuori del periodo di 

-
taggio e il montaggio delle testate usare la 

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

p 
[m

ba
r] 

/ P
er

te
 d

e 
ch

ar
ge

 
p 

[m
ba

r] 
/ P

er
di

ta
 d

i c
ar

ic
o 

p 
[m

ba
r]

˙ ˙ ˙



26

Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Gehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Sicherheitsventil kpl. Soupape de sûreté Valvola di sicurezza
3 Ventildichtung EPDM Joint EPDM Guarnizione EPDM
4 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
5 KRV-Oberteil kpl. Rotguss KRV-Tête Bronze Testa KRV Bronzo
6 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
7 Druckfeder Federstahl Ressort de compression Acier à ressort Molla di compressione Acciaio
8 Führungsbüchse Kunststoff Bague de guidage Matière synthétique Bussola di guida Materiale sintetico
9 Entleerzapfen Rotguss Bouchon de vidange Bronze Tappo di scarico Bronzo

10 Prüfzapfen Rotguss Bouchon de contrôle Bronze Tappo d‘ispezione Bronzo

13015 81068

13015 / 81068
Absperr-Sicherheitsgarnitur SW 
Garniture de raccordement SW pour chauffe-eau sur pieds
Gruppo-valvola d’arresto e sicurezza SW per scaldacqua a colonna

21

3

5

7

9

10

6

4

8
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1
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Technische Informationen

-

Montage

Wartung

Informations techniques

oblique avec soupape de retenue et sou-

-

Montage

protéger 

Entretien

-
-

nettoyer le joint et le siège et revisser 

montage de la tête de soupape utiliser la 

Informazioni tecniche

Montaggio
-

proteggere 

-
re attraverso una conduttura possibilmen-

Manutenzione

continuamente al di fuori del periodo di 

-
taggio e il montaggio delle testate usare la 

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Gehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Sicherheitsventil kpl. Soupape de sûreté Valvola di sicurezza
3 RV-Patrone Kunststoff Elément pour soupape 

de retenue
Matière synthétique Cartuccia-valvola di 

ritegno
Materiale sintetico

4 Doppelnippel Messing Mamelon double Laiton Nipplo doppio Ottone
5 Verschlusszapfen Messing Bouchon Laiton Tappo di chiusura Ottone
6 Prüfzapfen Rotguss Bouchon de contrôle Bronze Tappo di prova Bronzo
7 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM

13025
Sicherheitsgruppe 
Groupe de sûreté pour chauffe-eau
Gruppo di sicurezza per scaldacqua

2

1

3

4

5

6

A

C

C

B

7

7
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1

1

2
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AB

DN20
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Technische Informationen

Montage

-
heitsventil (2) und der Doppelnippel (4) in 
die entsprechenden Abgangsmuffen des 

5) verschlos-

Kugelhahn angeschlossen oder durch 
-

-
leistet sein

Wartung

Informations techniques

Montage

positionnements du mamelon double (4
2) et du bouchon 

(5 -

mobile supplémentaires

verticalement (écoulement vers le bas)

obligatoire

Entretien

-
-

nettoyer le joint et le siège et revisser 

montage de la tête de soupape utiliser la 

Informazioni tecniche

Montaggio 
-

di sicurezza (2) e il nipplo doppio (4)
vengono avvitati nei manicotti di scarico 

viene chiuso con il tappo di chiusura (5
-

mente una valvola a sfera per caldaia o re-

scaldaacqua) avvitando un doppio nipplo 
supplementare

essere installate in posizione verticale

Manutenzione

tinuamente al di fuori del periodo di 

-
taggio e il montaggio delle testate usare la 

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Gehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 RV-Patrone Kunststoff Elément pour soupape 

de retenue
Matière synthétique Cartuccia-valvola 

di ritegno
Materiale sintetico

3 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
4 Verschlusszapfen Messing Bouchon Laiton Tappo di chiusura Ottone
5 SV-Oberteil komplett Tête de soupape Parte superiore
6 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede della valvola Acciaio inossidabile
7 Prüfzapfen Rotguss Bouchon de contrôle Bronze Tappo di prova Bronzo

13040
Sicherheitsgruppe 
Groupe de sûreté pour chauffe-eau
Gruppo di sicurezza per scaldacqua

1

2
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7
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3
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1
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Technische Informationen

Montage

Wartung

Informations techniques

Montage

Entretien

Informazioni tecniche

Montaggio

Manutenzione

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

Leistung Sicherheitsventil
Caractéristiques de la soupape de sûreté
Potenza valvola di sicurezza

Grösse
Dimension
Dimensione

Einstelldruck [bar]
Pression de réglage [bar]
Pressione di regolazione [bar]

Volumenstrom  V̇ [l/min]
Débit volumique  V̇ [l/min]
Portata volumetrica  V̇ [l/min]

˙ ˙ ˙



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Gehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 DRV-Patrone Cartouche interchan-

geable
Cartuccia di riduzione

3 Schraubring Pressmessing Bague filetée Laiton pressé Anello a vite Ottone pressato
4 SV-Oberteil komplett Tête de soupape Testa
5 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede della valvola Acciaio inossidabile
6 RV-Patrone Kunststoff Elément pour soupape 

de retenue
Matière synthétique Cartuccia-valvola di 

ritegno
Materiale sintetico

7 Verschlusszapfen Messing Bouchon Laiton Tappo di chiusura Ottone
8 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
9 Prüfzapfen Rotguss Bouchon de contrôle Bronze Tappo di prova Bronzo

13060
Sicherheitsgruppe 
Groupe de sûreté pour chauffe-eau
Gruppo di sicurezza per scaldacqua
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Technische Informationen

das Sicherheitsventil auf 6 bar festeinge-

Montage

-
leistet sein

Wartung
-

ohne Demontage der ganzen Sicherheits-

-

Informations techniques

Plage de réglage 2…5 bar pour le réduc-
teur de pression

Montage

verticalement (écoulement vers le bas)

obligatoire

Entretien

interchangeable du réducteur et la tête de 

inchangés

Informazioni tecniche

valvola di ritegno e valvola di sicurezza a 
membrana

Montaggio

essere installate in posizione verticale

Manutenzione

ritegno e la valvola di sicurezza sono facil-
mente accessibili per revisioni senza dover 
smontare tutto il gruppo di sicurezza

pressione di regolazione resta identica
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Leistung Sicherheitsventil
Caractéristiques de la soupape de sûreté
Potenza valvola di sicurezza

Grösse
Dimension
Dimensione

Einstelldruck [bar]
Pression de réglage [bar]
Pressione di regolazione [bar]

Volumenstrom  V̇ [l/min]
Débit volumique  V̇ [l/min]
Portata volumetrica  V̇ [l/min]

DN 15 6

6

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

˙ ˙ ˙



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Gehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Verschlusszapfen Rotguss Bouchon Bronze Tappo di chiusura Bronzo
3 Ventildichtung EPDM Joint du clapet EPDM Guarnizione EPDM
4 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
5 Entleerzapfen Rotguss Bouchon de vidange Bronze Tappo di scarico Bronzo
6 Prüfzapfen Rotguss Bouchon de contrôle Bronze Tappo d‘ispezione Bronzo
7 Druckfeder Ressort de compression Acier à ressort Molla di compressione Acciaio
8 Führungsbüchse Kunststsoff Bague de guidage Matière synthétique Bussola di guida Materiale sintetico
9 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM

15001 / 81063
Rückflussverhinderer PN16
Soupape de retenue PN 16
Valvola di ritegno PN 16

15001 81063

17
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6 84 3
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Technische Informationen

Wartung

-

Informations techniques

également disponible avec embouts à 

Entretien

sans raccords à écrou mobile

Informazioni tecniche

Manutenzione

sostituita completamente senza necessità 

senza raccordi
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance Soupape de retenue PN 16
Diagramma di prestazione

˙ ˙ ˙



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Gehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Filterkorb nichtrostender Stahl Cône perforé Acier inoxydable Cestello del filtro Acciaio inossidabile
3 Membrane EPDM Membrane EPDM Membrana EPDM
4 Haltering Rotguss Bague de fixation Bronze Anello di tenuta Bronzo
5 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
6 Prüfzapfen Messing Bouchon de contrôle Laiton Tappo d’ispezione Ottone
7 Entleerzapfen Messing Bouchon de vidange Laiton Tappo di scarico Ottone

15030
Stop-Silent-Rückflussverhinderer mit Flanschen PN16
Stop-Silent-Soupape de retenue à brides PN 16
Stop-Silent-Valvola di ritegno con flangie PN 16

1
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Robinetterie
Rubinetteria

1
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Technische Informationen Informations techniques Informazioni tecniche

˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance Stop-Silent-Soupape de retenue à brides PN 16
Diagramma di prestazione
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Gehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Hebel Messing Levier Laiton Leva Ottone
3 Klappenteller Messing Clapet Laiton Piatto della valvola Ottone
4 Dichtung Joint de clapet Guarnizione
5 Entleerzapfen Messing Bouchon de vidange Laiton Tappo di scarico Ottone
6 Prüfzapfen Messing Bouchon de contrôle Laiton Tappo di prova Ottone
7 Verschlusszapfen Messing Bouchon Laiton Tappo di chiusura Ottone

15060
Rückhalteklappe PN16
Clapet de retenue à volet PN 16
Clappa di ritegno PN 16

7

6 4 3 2 5 1
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Robinetterie
Rubinetteria

1

20001 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100 200 300 500 1000
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Technische Informationen

Einbaulage

-

Informations techniques

verticale montante

basse pression

pression amont

Informazioni tecniche

e a salita verticale

a pressione ridotta

di ritegno è garantita solo quando la 

maggiore della pressione primaria

˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)
1⁄2 3⁄4 1 11⁄4 11⁄2 2

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)
1⁄2 3⁄4 1 11⁄4 11⁄2 2
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

15078 / 15085
Trinkwasser-Systemtrenner BA PN 10
Disconnecteur pour eau de boisson BA PN10 
Disgiuntore di rete per acqua potabile BA PN10

15078

15085
Typ Watts 909
Type Watts 909
Tipo Watts 909

Decke

Rubinetto di prova

Valvola d’arresto

Kanalisation

Abflussrichtung
Leistung gemäss TabelleFiltro

ca. 500 mm

ca. 500 mm

min. 20 mm

Soffitto
Plafond

Vanne de contrôle
Prüfhahn

Dispositif d’arrêt
Absperr-Armatur

Filtre
Filter

Canalisation
Canalizzazione

Conduite d’écoulement
Débit d’écoulement selon tableau
Tubazione di scarico
Portata come da tabella

Valvola d’arresto
Dispositif d’arrêt
Absperr-Armatur

Absperr-Armatur für Verbraucher
Dispositif d’arrêt de l’installation protégée
Valvola d’arresto per l’utente

DeckeValvola d’arresto

ca. 500 mm

ca. 500 mm

Soffitto
Plafond

Rubinetto di prova
Vanne de contrôle
Prüfhahn

Dispositif d’arrêt
Absperr-Armatur

Filtro
Filtre
Filter

Kanalisation
Canalisation
Canalizzazione

Abflussrichtung
Leistung gemäss Tabelle
Conduite d’écoulement
Débit d’écoulement selon tableau
Tubazione di scarico
Portata come da tabella

Valvola d’arresto
Dispositif d’arrêt
Absperr-Armatur Absperr-Armatur für Verbraucher

Dispositif d’arrêt de l’installation protégée
Valvola d’arresto per l’utente

Offener Trichter

Imbuto aperto
Raccord d'écoulement avec prise d'air

15078 15085

stephan
Surligné



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

Technische Informationen

betragen
-

Rückdrücken: Ensteht durch erhöhten 

Rücksaugen: -

Feuerlöschen oder bei Rohrbruch
Rückfliessen durch Höhenunterschied:

Informations techniques

Pression minimum en amont du disconnec-

Le retour par surpression
élévation de pression dans les conduites 

une augmentation de température dans 
les dites conduites 
Le retour par aspiration
fortes pertes de charge dans le réseau 

de conduite
Le retour par gravitation peut se 

distribution protégée se situe au-dessus 

Informazioni tecniche

-

del disgiuntore di rete deve essere almeno 

-

loro scopo è quello di impedire il riflusso di 
acqua contaminata nella rete di distribu-
zione

Contropressione:

Riaspirazione:
di pressione nella rete di distribuzione 

-
mento di incendi o per la rottura di tubi
Riflusso dovuto a differenze di 
altezza:

alta rispetto al punto di allacciamento della 
rete di distribuzione

Montage

-
recht und spannungsfrei an einer leicht zu-

Systemtrenner sind frostfrei zu installieren

-

anzubauen

Wartung

-

-

Montage

sans tensions mécaniques et dans un 
-

est indispensable avant la mise en service 
du disconnecteur

chambre intermédiaire se fait dans un 

maximum provoqué par un disfonctionne-
ment

commandant un signal

en amont du disconnecteur est indispensa-
ble

en aval du disconnecteur

Entretien

teurs de construction BA doivent 

Montaggio

necessario pulire a fondo la tubazione

installati in posizione orizzontale e senza 
tensione in un punto di facile accesso e 

disgiuntori dovono essere protetti dal gelo

essere convogliato verso un imbuto aperto 
-

essere deviata con la portata di scarico al 
massimo

possibilità di installare un flussostato 

-
sgiuntore di rete è indispensabile installare 

Manutenzione

soggetti a manutenzione in conformità 

stephan
Surligné

stephan
Surligné

stephan
Surligné

stephan
Surligné

stephan
Surligné

stephan
Surligné

stephan
Surligné
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Surligné
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Surligné
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Surligné



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

Funktionsprinzip
Principe de fonctionnement
Principio di funzionamento

Durchflussstellung
Das Entlastungsventil (1 -
mer (2 -
flussverhinderer (3 4

Position dynamique
Les clapets de retenue (3 4) sont ouverts et 
la soupape de décharge (1) de la chambre 
intermédiaire (2

Posizione di scarico
La valvola limitatrice (1) ha chiuso la camera 
centrale (2) e le due valvole di ritegno (3 4)

Ruhestellung
2 -

flussverhinderer (3 4

Position statique
Les deux clapets de retenue (3 4

Posizione di riposo
La camera centrale (2) e le due valvole di rite-
gno (3 4

1 2

3 4

5

6

1 2

3 4

5

6

1 Entlastungsventil
Soupape de décharge

2

(zone de pression moyenne)

(zona a pressione media))

3

4

5

6

1 Entlastungsventil
Soupape de décharge

2

(zone de pression moyenne)

(zona a pressione media))

3

4

5

6
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1

Rückdrücken
-
-

flussverhinderer (4
2

Fall öffnet sich sporadisch das Entlastungs-
ventil (1

Situation de contre-pression
Si la pression augmente en aval du discon-
necteur et que simultanément le clapet de re-
tenue (4) de la zone aval présente un disfon-

manifeste dans la chambre intermédiaire (2
-

1)

Contropressione
Se la pressione aumenta dietro la rubinetteria 
e la valvola di ritegno (4) lato scarico non ha 

-
mera centrale (2 -
trice (1) si apre sporadicamente e fa defluire 

Rücksaugen
-
-

ventil (1

5
(2

Situation d’aspiration
-

soupape de décharge (1
-

blissement de la différence de pression entre 
la zone amont (5) et la chambre intermédiaire 
(2

Riaspirazione

limitatrice (1) si apre sporadicamente e fa de-
-

rare il rapporto di pressione differenziale tra la 
5) e la camera 

centrale (2

1 2

3 4

5

6

1 2

3 4

5

6

1 Entlastungsventil
Soupape de décharge

2

(zone de pression moyenne)

(zona a pressione media))

3

4

5

6

1 Entlastungsventil
Soupape de décharge

2

(zone de pression moyenne)

(zona a pressione media))

3

4

5

6
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15078

Leistungsdiagramme
Diagrammes de performance
Diagrammi di prestazione
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200
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1¼
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200

400

600

800

1000

1200

mbar

0 m³/h5 10 15
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1 m/s
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200
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mbar
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2

1 m/s 2 m/s
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1

15085

Mögliche Abflussmenge am 
Entlastungsventil
bei Systemtrenner

1⁄2” bis 2”

/h

Débit max. d’écoulement en cas 
de disfonctionnement
concerne disconnecteurs

1⁄2” à 2”

/h

Capacità di scarico alla valvola 
di scarico
per disgiuntori

1⁄2” a 2”

/h

500

600

700

800

900

0 4 8 13 17 21 26 30 34 m3/

mbar

3 m/s
1 m/s 2 m/s

DN 65 

500

600

700

800

900

0 25 50 75 100 126 151 176 200 m3/h

mbar DN 150 

3 m/s

1 m/s
2 m/s

500

600

700

800

900

0 7 14 21 29 36 43 50 57 m3/

mbar DN 80 

3 m/s

1 m/s
2 m/s

500

600

700

800

900

0 11 21 32 43 54 65 75 86 m3/h

mbar DN 100 

3 m/s

1 m/s
2 m/s

p (bar)
Ø

10 9 8 7 6 5 4 3

1⁄2”

⁄ ”

1”

11⁄ ”

11⁄2” – –

2” – – –

– –

– – –

Provoqué seulement en cas de rupture de la membrane ou du disfonctionnement du clapet amont
Solo possibile incaso di rottura membrana o rottura molla della valvola di ritegno

Leistungsdiagramme
Diagrammes de performance
Diagrammi di prestazione

stephan
Surligné

stephan
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1. Durchflussstellung

Position dynamique
  Les deux clapets de retenue sont ouverts et permettent le passage de 

Posizione di scarico
  Le due valvole di ritegno sono aperte e permettono il passaggio 

2. Ruhestellung

Position statique

Posizione di riposo

3. Rücksaugen
-

Situation d’aspiration

Riaspirazione

1

Funktionsprinzip
Principe de fonctionnement
Principio di funzionamento

15089
Trinkwasser-Systemtrenner CA PN 10 für freien Auslauf
Disconnecteur pour eau de boisson CA PN10 pour installation à écoulement libre
Disgiuntore di rete per acqua potabile CA PN10 per circuiti aperti

abzusichernde Anlage,
ohne Absperrorgan
installation à protéger,
exempt d’organe d’arrêt
installazione a protego
senza valvola d’arresto

m
in

.
30

0 
m

m

Valvola d’arresto
Dispositif d’arrêt
Absperr-Armatur

Filtro
Filtre
Filter

2

3

stephan
Surligné
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1

0002

0003

0001

007

005

004

003

002

001

07

05

04

03

02

01
1 2 3 4 5 01 02 03 05 001 002 003 005 0001 0002

1 2/ 3 4/+

Technische Informationen

Achtung

Schliessen der Absperr-Armatur vor dem 

beachten

Informations techniques

Attention
-

-

décharge

-

Informazioni tecniche

Atenzione
-

re di rete è importante impedire qualsiasi 
-

dendo la valvola di chiusura a monte del 
disgiuntore di rete

-
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Abflussmenge in m3/h (bei 10 bar)
Débit d’écoulement possible en m3/h (10 bar)
Portata di scarico in m3/h (a 10 bar)

Grössen
Dimensions
Dimensioni

Abflussmenge
Débit d’écoulement
Portata

1⁄2 ⁄ /h

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

˙ ˙ ˙
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1 Gehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 DRV-Patrone Kunststoff Cartouche 

interchangeable
Matière synthétique Cartuccia per riduttore 

di pressione
Materiale sintetico

3 Manometer Kunststoff Manomètre Matière synthétique Manometro Materiale sintetico
4 Rückflussverhinderer Kunststoff Clapet de retenue aval Matière synthétique Riduttore di pressione Materiale sintetico
5 Rückflussverhinderer Kunststoff Clapet de retenue 

amont
Matière synthétique Riduttore di pressione Materiale sintetico

6 Mittelteil Kunststoff Organe de décharge Matière synthétique Parte intermedia Materiale sintetico
7 Grobfilter nichtrostender Stahl Filtre Acier inoxydable Filtro grosso Acciaio inox
8 Verschlusskappe Messing Ecrou de fermeture Laiton Cappuccio di chiusura Ottone
9 Ablauftrichter Kunststoff Entonnoir d‘écoulement Matière synthétique Imbuto di scarico Materiale sintetico

15092
Heizungsfüllgarnitur PN10
Garniture de remplissage de chauffage PN 10 
Gruppo per riempimento riscaldamento PN 10

16

3

9

2

4

5

8

7
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1

92017/81040 92017/81040

15092

Technische Informationen

-
-

trenner sind frostfrei zu installieren
10 bar

Systemtrenner muss mindestens 1.5 bar
betragen

einen offenen Ablauftrichter (9) geleitet 
-

Informations techniques

de chauffage doit être impérativement 

mécaniques et dans un endroit facilement 

10 bar
Pression de service minimum 1.5 bar

chambre intermédiaire se fait dans un 
9

être dimensionné de manière à pouvoir 

par un disfonctionnement

Informazioni tecniche

del riscaldamento va eseguito in modo 
orizzontale in un punto liberamente 

-

dal gelo
-

re i 10 bar
al disgiuntore di rete deve ammontare ad 
almeno 1.5 bar

essere introdotto in un imbuto di scarico 
aperto (9 -
nato in modo che in caso di piena portata 

Installations-Schema
Schéma d’installation
Schema d’installazione

-

-

Wartung /Reparatur
-

Bei einem direkten Anschluss der 
Heizanlage an das Trinkwasserver-
sorgungsnetz ist das Merkblatt TPW 
«Heizungsfüllung und Nachfüllung» 
des SVGW zu beachten. Der SVGW 
empfiehlt keine unkontrollierte (per-
manente) Nachspeisung der Heizungs-
anlage.

La garniture de remplissage de chauffage 

-
tement en amont et en aval de la garniture 

Entretien /Réparation
-

Pour le raccordement direct de 
l’installation de chauffage au réseau 
d’alimentation en eau de boisson, 
respecter la notice technique TPW 
«Remplissage de chauffage et réali-
mentation» de la SSIGE.

Per il disinserimento a scopo di manuten-

Manutenzione /Riparazione
-

Per il raccordo diretto dell’impianto 
di riscaldamento alla rete idrica va 
osservato il foglio d’istruzioni TPW 
«Riempimento del riscaldamento e 
rifornimento» della SSIGA.

Abflussmenge in m3/h (bei 10 bar)
Débit d’écoulement possible en m3/h (10 bar)
Portata di scarico in m3/h (a 10 bar)

Grössen
Dimensions
Dimensioni

Abflussmenge
Débit d’écoulement
Portat

1⁄2 ⁄ /h
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1 Feinfiltergehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo del filtro Bronzo
2 Filtertasse Polyamid Godet Polyamide Tazza del filtro Poliammide
3 Schraubring Pressmessing Bague filetée Laiton pressé Anello a vite Ottone pressato
4 Filterpatrone Cartouche filtrante Cartuccia filtro
5 Entleerventil Kunststoff Broche-guide avec 

robinet de rinçage
Matière synthétique Valvola di scarico Materiale sintetico

6 Verschlusskappe Messing Cape Laiton Tappo di chiusura Ottone
7 O-Ring zu Filterpatrone Joint torique de la 

cartouche filtrante
O-ring della cartuccia 
filtro

8 O-Ring zu Filtertasse Joint torique du godet O-ring della tazza del 
filtro

9 Zentrierstern Kunststoff Guide de centrage Matière synthétique Stella di centraggio Materiale sintetico
10 Verschlusszapfen Rotguss Bouchon Bronze Tappo di chiusura Bronzo

18010
Feinfilter PN16
Filtre fin PN16
Filtro fine PN16

1

4

5

6

3

2

7

8

9

10
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1
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+ 21
11 4/

11 2/

Technische Informationen

2

2

aus nichtrostendem Stahl siehe Lieferpro-
gramm

Montage /Wartung

Einbau vorgesehen
4) mit synthetischem Fil-

Filterpatronen aus nichtrostendem Stahl 

Informations techniques
-

et PN 16

longue

2

2

livraison

Montage/Entretien

4) en tissu syn-
thétique doit être remplacée tous les 6 

inoxydable peuvent être nettoyés

Informazioni tecniche

lunga

micron
2

2

tecnico

Montaggio /Manutenzione

4) con tessuto 
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)

1 11⁄4 11⁄2 2

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)

1 11⁄4 11⁄2 2
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18012
Feinfilter rückspülbar PN16 mit Anschlussflansch
Filtre fin PN16 rinçage à contre-courant avec boîtier de raccordement
Filtro fine PN16, risciacquo a controcorrente con flangia di allacciamento

1

7

4

5

2

3

6

8

9

DN 25 /32
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1

DN 40 /50

1 Anschlussflansch Rotguss Boîtier de 
raccordement

Bronze Flangia di allaccia-
mento

Bronzo

2 Gehäuse Kunststoff Corps Matière synthétique Corpo Materiale sintetico
3 Schutzhaube Kunststoff Protection Matière synthétique Cappa di protezione Materiale sintetico
4 Filtereinsatz nichtrostender Stahl /

Kunststoff
Cartouche filtrante Acier inoxydable /

Matière synthétique
Cartuccia filtrante Acciaio inossidabile /

Materiale sintetico
5 Kugelhahn Messing Organe de commande Laiton Valvola a sfera Ottone
6 Sauggehäuse Kunststoff Corps d’aspiration Matière synthétique Aspiratore Materiale sintetico
7 Filtertasse Polyamid Godet Polyamide Tazza del filtro Poliammide
8 Druckfeder Federstahl Ressort de compression Acier à ressort Molla di compressione Acciaio
9 Verschlusszapfen Rotguss Bouchon Bronze Tappo di chiusura Bronzo
10 Schraubring Pressmessing Bague filetée Laiton pressé Anello a vite Ottone pressato

7

10

4

5

2

3

6

8

19

9
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1

3

2

Technische Informationen

Montage

Anschlussflansch erfolgt immer mit 
Filtertasse nach unten

Inbetriebnahme
-

tungsanzeige

-

Rückspülung 
1

3
Kontrolle

Montage einer Ablaufleitung (Option bei 

langsames, gleichmässiges
Öffnen und Schliessen des Kugelhahns (2)

-

auch öfter)

Informations techniques

Montage

Mise en service

-

signalée après deux mois par le clignote-
ment continu du témoin lumineux

Rinçage à contre-courant 

lumineux (1) clignote puis appuyer sur 
la touche reset (3

tué au moins tous les deux mois

-

ouvrant et en fermant lentement et ré-
gulièrement
de commande (2
être répétée deux à trois fois (en cas de 

courant

automatiquement au moyen du système 

Informazioni tecniche

manutenzione (LED)

Montaggio

flangia di allacciamento deve avvenire 

il basso

Messa in servizio

di un dispositivo di segnalazione della 
manutenzione

La manutenzione (risciacquo a contro-
corrente) viene segnalata dopo due mesi 
attraverso il LED lampeggiante

Risciacquo a controcorrente

ciacquo a controcorrente (1 -
mere il tasto di reset (3
due volte per relativo controllo

andrebbe eseguito un rispettivo risciacquo 
a controcorrente

-
trocorrente collegare il tubo flessibile di 

consigliamo il montaggio di un tubo di 

(2) lentamente e in modo regolare

procedura andrebbe ripetuta per due a tre 
volte (in caso di grande sporcizia anche 

-
che durante il risciacquo a controcorrente

automaticamente
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1
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Durchflusswerte bei Rückspülvorgang
Valeurs de débit lors du rinçage à contre-courant
Portata durante il processo di risciacquo

Fliessdruck [bar]
Pression de service [bar]
Pressione di flusso [bar]

2 6 12 16

Durchfluss [l/min]
Débit d’écoulement [l/min]
Portata [l/min]

55 72

˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione
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1 Feinfiltergehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo del filtro Bronzo
2 Filtertasse Polyamid Godet Polyamide Tazza del filtro Poliammide
3 Schraubring Pressmessing Bague filetée Laiton pressé Anello a vite Ottone pressato
4 Filterpatrone Cartouche filtrante Cartuccia filtro
5 Entleerventil Kunststoff Broche-guide avec 

robinet de rinçage
Matière synthétique Valvola di scarico Materiale sintetico

6 Verschlusskappe Messing Cape Laiton Tappo di chiusura Ottone
7 O-Ring zu Filterpatrone Joint torique de la 

cartouche filtrante
O-ring della cartuccia 
filtro

8 O-Ring zu Filtertasse Joint torique du godet O-ring della tazza del 
filtro

9 Zentrierstern Kunststoff Guide de centrage Matière synthétique Stella di centraggio Materiale sintetico
10 Oberteil kpl. Messing Robinet d’arrêt Laiton Testa Ottone
11 Umstellventil kpl. Messing Robinet by-pass Laiton Valvola di deviazione Ottone
12 Filter nichtrostender Stahl Filtre Acier inoxydable Filtro Acciaio inossidabile

18018
Feinfilter mit Umgehung PN16
Filtre fin PN16 avec By-Pass
Filtro fine con bypass PN16

11

12

10
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1
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+ 211 4/ 11 2/

Technische Informationen
-

2

2

aus nichtrostendem Stahl siehe Lieferpro-
gramm

Informations techniques
-

PN 16

2

2

livraison

Informazioni tecniche

-

-

micron
2

2

tecnico

p 
[m

ba
r] 

/ P
er

te
 d

e 
ch

ar
ge

 
p 

[m
ba

r] 
/ P

er
di

ta
 d

i c
ar

ic
o 

p 
[m

ba
r]

˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

Montage /Wartung

Einbau vorgesehen

4) mit synthetischem Fil-

Filterpatronen aus nichtrostendem Stahl 

Montage /Entretien

moment
4) en tissu syn-

thétique doit être remplacée tous les 6 

inoxydable peuvent être nettoyés

Montaggio /Manutenzione

-
-

vigionamento idrico è garantito in ogni 
momento

4) con tessuto 
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1 Verteilventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Oberteil Easy-Top Messing Têtes Easy-Top Laiton Testa Easy-Top Ottone
3 Schraubring Pressmessing Bagues filetées Laiton pressé Anello a vite Ottone pressato
4 Filtertasse Polyamid Godets Polyamide Tazza del filtro Poliammide
5 Filterpatrone Cartouches filtrantes Cartuccia filtro
6 Entleerungsventil kpl. Kunststoff Broche-guide avec 

robinet de rinçage
Matière synthétique Valvola di scarico Materiale sintetico

7 O-Ring zu Filterpatrone Joint torique de la 
cartouche filtrante

O-ring della cartuccia 
di filtraggio

8 O-Ring zu Filtertasse Joint torique du godet O-ring della tazza 
del filtro

18032
Feinfilterstation mit Flanschen PN16 und Polyamid-Filtertassen
Poste de filtration fin à brides PN 16 avec godets en polyamide
Stazione filtri fini con flangie PN16 

1

3

2

4

5
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1

20001 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100 200 300 500 1000
1

2

3

300
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DN 65

Technische Informationen

synthetisch

2

aus nichtrostendem Stahl siehe Lieferpro-
gramm

Montage /Wartung

Einbau vorgesehen

5) mit synthetischem Fil-

Filterpatronen aus nichtrostendem Stahl 

Informations techniques

synthétique
2

livraison

Montage /Entretien

godets dirigés vers le bas

5) en tissu syn-
thétique doit être remplacée tous les 6 

inoxydable peuvent être nettoyés

Informazioni tecniche

2

tecnico

Montaggio /Manutenzione

interrompere il funzionamento
5) con tessuto 
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)

DN 65

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)

DN 65



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Filtergehäuse Corps du filtre Corpo del filtro
2 Filterdeckel Couvercle du filtre Coperchio del filtro
3 Zwischendeckel Plaque intermédiaire Coperchio intermedio
4 Filterpatronenstützrohr Tube support pour cartouches filtrantes Tubo di sostegno delle cartucce filtro
5 Stützrohrmutter Ecrou de tube support Dado del tubo di sostegno
6 Filterpatronen Cartouches filtrantes Cartucce filtro
7 Deckeldichtung Joint de couvercle Guarnizione del coperchio
8 Stutzendichtung Joint de la tubulure de sortie Guarnizione dell’attacco
9 Deckelschrauben Boulon de couvercle Viti del coperchio

10 Muttern Ecrou de couvercle Dadi
11 Stopfen Ecrou purgeur d’air Tappi
12 Dichtung Joint de l’écrou Guarnizione
13 Fuss Pied Piede d’appoggio

18043
Feinfilter mit Flanschen 
Filtre fin à brides 
Filtro fine con flangie risciacquabile

11
12

4

5

7

13

9

10

6

3

8

1

2

Rückspülleitung
Conduite pour rinçage à contre-courant
Conduttura per risciacquo a controcorrente

Bypass
By-pass

Filter
Filtre
Filtro

Manometerstutzen für 66035
Prise pour manomètre 66035
Attacchi per manometro per 66035

Filter 17011
Filtre 17011
Filtro 17011

Für Rückspülung:
Pour rinçage à contre-courant:
Per risciacquo a controcorrente:

: geschlossen / fermé / chiuso

: offen / ouvert / aperto

1 2

3

5

4

1 2

3 54

5
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1

20001 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100 200 300 500 1000
1

2

3

300

200

100

70

50

20

30

40

4

5

7

10

DN 65-100
FF10

Technische Informationen

2

/h

Wartung

Informations techniques

2

/h

Entretien

ou remplacées

Informazioni tecniche

2

/h

Manutenzione

-

pulite o sostituite

p 
[m

ba
r] 

/ P
er

te
 d

e 
ch

ar
ge

 
p 

[m
ba

r] 
/ P

er
di

ta
 d

i c
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o 

p 
[m
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˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)

FF 10
DN 65

FF 10
DN 80

FF 10
DN 100

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)

FF 10
DN 65

FF 10
DN 80

FF 10
DN 100

Durchflusswerte bei Rückspülvorgang
Valeurs de débit lors du rinçage à contre-courant
Portata durante il processo di risciacquo

Fliessdruck [bar]
Pression de service [bar]
Pressione di flusso [bar]

2 6 12

Durchfluss [l/min]
Débit d’écoulement [l/min]
Portata [l/min]

155



62

Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Behandlungskammer Cartouche de traitement Camera di trattamento
2 Anschlussgehäuse Elément de raccordement Scatola di allacciamento
3 Haube mit integrierter Elektronik 

und Display
Coque de protection pour électronique 
et display

Cuffia superiore con elettronica integrata 
e display

4 Abdeckung Capot de protection Cuffia inferiore
5 Wandhalterung Support mural Supporto mural

19010
Aquapro-Kalkschutzgerät KS 3000
Aquapro-Appareil de protection contre les dépôts calcaires, KS 3000
Aquapro-Aggregato anticalcare KS 3000
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1

Technische Informationen

Funktionsprinzip

-

-
A -

trodenpaare (B) in dieser Behandlungs-

gebildet und durch Umpolung (C) der 

-

-

Informations techniques

Principe de fonctionnement du trai-
tement électrodynamique de l’eau

-
cules cristaux (dans le domaine nano) 

-

Les cristaux calcaires sont formés dans une 

électrique est généré par des paires 

Les cristaux calcaires ainsi formés sont 

-
taux calcaires restent en suspension dans 

-
tion de points calcaires existants

Informazioni tecniche

Principio di funzionamento

si formano minuscoli cristalli di calcare (in 
nanograndezza) ai quali si aggrega altro 

-

camera di trattamento (A -
pie di elettrodi situate in questa camera di 
trattamento viene fatta passare una debole 
corrente elettrica (B

C) delle 

si formano durante questo procedimento 

-

ulteriori punti di aggancio per il calcare

Elektrodenpaare
Paires d'électrodes
Coppia di elettrodi

A B C

Technische Daten Caractéristiques techniques Dati tecnici
Diamètre nominal Diametro nominale

Durchflussleistung Débit nominal Portata /h
Perte de pression pour débit nominal Perdita di carico in portata nominale
Pression de service

Umgebungstemperatur
Netzanschluss Raccordement électrique Alimentazione di rete

Puissance électrique Potenza elettrica allacciata
Leistung im Stand-by-Betrieb
Schutzart Mode de protection
Medium Fluide Medio

Acqua potabile
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11
10

94
0

320

53
5

Garten
Jardin
Giardino Garnitur 19080

Garniture 19080
Set 19080

Probehahn Rohwasser
Robinet de prélévement d’eau dure
Rubinetto di prova acqua grezza

Rohwasser
Eau dure
Acqua grezza

Steckdose
Prise électrique
Presa
230 V / 50 Hz

Härtebeimischvorrichtung
eingebaut
Robinet d’apport d’eau
dure à l’eau douce 
Dispositivo di regolazione
durezza incorporato

Verbraucher
Consommateurs
Consumatori

By-Pass

Probehahn Weichwasser
Robinet de prélévement d’eau adoucie
Rubinetto di prova acqua dolce

Spülleitung und Sicherheitsüberlauf
Tuyauterie d’eau de régénération de
rinçage et du trop plein du bac à sel
Collettore di lavaggio e troppopieno
di sicurezza

Anschlüsse 11⁄4’’
Raccordements 11⁄4‘’
Collegamenti 11⁄4’’

Spülleitung 15 mm
Tuyauterie d’eau de régénération 15 mm
Collettore di lavaggio 15 mm

65

19040 / 19041
Aquapro-Wasserenthärter
Aquapro-Adoucisseur d’eau
Aquapro-Addolcitore d’acqua

Einbauschema 19040
Schéma de raccordement 19040
Schema di montaggio 19040

19040
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1

Einbauschema 19041
Schéma de raccordement 19041
Schema di montaggio 19041

65

76
0 760

585

304

14
40

12
70

Garten
Jardin
Giardino Garnitur 19080

Garniture 19080
Set 19080

Verbraucher
Consommateurs
Consumatori

Probehahn Weichwasser
Robinet de prélévement d’eau adoucie
Rubinetto di prova acqua dolce

By-Pass
Rohwasser
Eau dure
Acqua grezza

Steckdose
Prise électrique
Presa
230 V / 50 Hz

Härtebeimischvorrichtung eingebaut
Robinet d’apport d’eau dure à l’eau douce 
Dispositivo di regolazione durezza incorporato

Spülleitung und
Sicherheitsüberlauf

Tuyauterie d’eau de
régénération de rinçage 
et du trop plein du bac à sel

Collettore di lavaggio e
troppopieno di sicurezza

Probehahn Rohwasser
Robinet de prélévement d’eau dure
Rubinetto di prova acqua grezza

Anschlüsse 11⁄4’’
Raccordements 11⁄4‘’
Collegamenti 11⁄4’’

Spülleitung 15 mm
Tuyauterie d’eau de régénération 15 mm
Collettore di lavaggio 15 mm

19041



66

Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

Harzkugeln
Eléments de résine
Sfere di resina

Rohwasser
Eau dure
Acqua non potabile

Ca2+

Mg2+

Ca2+
Mg2+

Ca2+

Mg2+

Ca2+

Mg2+

Mg2+

Mg2+

Ca2+

Ca2+

Ionenaustausch
Echange d’ions
Scambio di ioni

Mg2+

Ca2+

Mg2+

Ca2+

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

behandeltes Wasser
Eau traitée
Acqua trattata 

Funktionsprinzip 

Enthärtung
-

Principe de fonctionnement 

Adoucissement

dureté tels que le calcium et le magnésium 
(on parle aussi de dureté de carbonate 

magnésium sont échangés par des ions de 

ainsi globalement stable

Principio di funzionamento

Addolcimento
-

come calcio e magnesio (chiamato anche 
carbonato di durezza o calcare) vengono 

-

si mantiene ampiamente sugli stessi valori

-

sogenannte Regeneration ausgelöst

Regeneration

Une régénération se déclenche lorsque la 

ions de calcium et magnésium

Régénération

-
sium est rincée par une eau additionnée 

dissolution des ions de calcium et magné-
sium

riempito con resina (polimero prodotto a 

la cosiddetta rigenerazione

Rigenerazione

saturata con gli ioni di calcio e magnesio 
viene lavata con una diluita soluzione di 

calcio e magnesio vengono sostituiti da 
ioni di sodio 

-
-

versorgung durch einen Bypass (mit 

déclenche automatiquement la régéné-

calcium et magnésium sont évacués dans 

-
tion en eau de boisson est assurée via une 

ed è comandata a livello volumetrico e 

gli ioni di calcio e magnesio vengono con-

bypass (con acqua non trattata)

Abwasser
Eau de rinçage
Acqua di scarico

Ca2+

Mg2+

Ca2+
Mg2+

Ca2+

Mg2+

Ca2+

Mg2+

Mg2+

Mg2+

Ca2+

Ca2+

Regeneration
Régénération
Rigenerazione

Mg2+

Ca2+

Mg2+

Ca2+

Na +

Na +Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Kochsalz-Lösung
Solution de sel de cuisine
Soluzione di sale da cucina

Harzkugeln
Eléments de résine
Sfere di resina

Na +

Na +Na +

Regeneriertes Ionentauscher-Harz
Résine échangeuse d’ions régénérée 
Resina per scambio di ioni rigenerata

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Na +

Harzkugeln
Eléments de résine
Sfere di resina

Ca2+ = Calziumionen
Ions calcium
Ioni di calcio

Mg2+ = Magnesiumionen
Ions magnésium
Ioni di magnesio

Na+ = Natriumionen
Ions sodium
Ioni di sodio

Harzkugeln = Polymer
Eléments de résine  Polymère
Sfere di resina  Polimero

Ca2+

Ca2+

Mg2+

Erschöpftes Ionentauscher-Harz
Résine échangeuse d’ions saturée
Resina per scambio di ioni saturata

Ca2+

Ca2+

Mg2+

Ca2+

Mg2+

Mg2+

Ca2+

Ca2+

Harzkugeln
Eléments de résine
Sfere di resina
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1

Beispiele für Härtegrade 
1 °fH = 10 g Kalk pro m3

1 °fH = 0.56 °dH
1 °dH = 1.79 °fH
10 °fH = 1 mmol/l

Die Wasserhärte unmittelbar nach dem 
Enthärten beträgt 0 °fH. Durch die Roh-
wasserbeimischung ist die gewünschte 
Resthärte einzustellen

Bei der Installation von Ionentauschern ist 
das Merkblatt TPW “Enthärtungsanlagen 
(Ionentauscher)” des SVGW zu beachten

Exemples de degrés de dureté 
1 °fH = 10 g de calcaire par m3

1 °fH = 0.56 °dH
1 °dH = 1.79 °fH
10 °fH = 1 mmol/l

Directement après son adoucissement, 
la dureté de l’eau est de 0°fH. La dureté 
recherchée est obtenue par un apport d’eau 
brute

Lors d’une installation d’échangeurs d’ions, 
il convient d’observer la fiche technique TPW 
«Installations d’adoucissement (échangeurs 
d’ions) de la SVGW/SSIGE»

Esempi per gradi di durezza 
1 °fH = 10 g calcio per m3

1 °fH = 0.56 °dH
1 °dH = 1.79 °fH
10 °fH = 1 mmol/l

La durezza dell’acqua subito dopo l’addol-
cimento corrisponde a 0 °fH. La desiderata 
durezza residua deve essere impostata attra-
verso la miscelazione di acqua non potabile

In caso di installazione di scambiatori ionici 
è necessario osservare la scheda «Impianti 
di addolcimento (scambiatori ionici)» TPW 
di SSIGA

Technische Daten
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

Anlage
Type
Impianto

WE 15 WE 25 WE 50

Harzinhalt in Liter
Volume résine en litres
Contenuto di resina in litri

l 15 25 50

Regenerationskapazität
Capacité nominale
Capacità di rigenerazione

°fH m3

mol
82.00
8.20

137.50
13.75

275.00
27.50

Salzverbrauch pro Regeneration
Consommation de sel par régénération
Consumo di sale per ogni rigenerazione

kg 1.5 2.5 5

Salzlösebehälter Inhalt
Volume du bac à sel
Serbatoio della soluzione salina contenuto

l 60 60 150

Wassermenge pro Regeneration
Consommation d‘eau par régénération
Quantità d‘acqua per ogni rigenerazione

m3 0.12 0.20 0.35

max. Abwasserstrom
Débit de rinçage max.
Corrente acqua reflua max.

l / min 10 10 12

Durchflussleistung bei: p 0.5 bar / 1.0 bar
Débit pour: p 0.5 bar / 1.0 bar
Portata con: p 0.5 bar / 1.0 bar

m3 / h 1.5 / 2.5 2.2 / 3.0 2.2 / 3.0

Betriebsdruck
Pression de service
Pressione d‘esercizio

bar 3 – 6 3 – 6 3 – 6

Betriebstemperatur
Températures de service
Temperatura d‘esercizio

°C 5 – 25 5 – 25 5 – 25

Einteilung von Wasser 
nach Härtegraden

Classification de l’eau selon 
les degrés de dureté

Suddivisione dell’acqua secondo 
grado di durezza mmol/l °fH

sehr weich très douce molto dolce < 0.7 < 7

weich douce dolce 0.7…1.5 7…15

mittelhart mi-dure media durezza 1.5…2.5 15…25

ziemlich hart assez dure piuttosto dura 2.5…3.2 25…32

hart dure dura 3.2…4.2 32…42

sehr hart très dure molto dura > 4.2 > 42
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Technische Informationen
-

-

Informations techniques

et entretenir régulièrement les installations 
-

Informazioni tecniche

di acqua potabile impone il rilascio di un 

potabile siano regolarmente controllati e 
sottoposti a manutenzione in conformità 

Berechnung der Regenerationszyklen 
und des Salzverbrauches

-

ausgelöst

-

Calcul des cycles de régénération et 
de la consommation de sel

/an)

Calcolo dei cicli di rigenerazione e del 
fabbisogno di sale

viene attivata una rigenerazione forzata 
ogni 7 giorni

Essa viene calcolata con un consumo 

Beispiel WE 15 Exemple WE15 Esempio WE 15

Fabbisogno giornaliero di acqua

Durezza complessiva

Dureté désirée Durezza desiderata

Salzverbrauch pro Regeneration Fabbisogno di sale per rigenerazione

Kapazitätsbedarf pro Tag Capacité nécessaire par jour Fabbisogno di capacità al giorno

Regenerations-Zyklus des Gerätes Cycle de régénération de ce type Ciclo rigenerativo dell’apparecchio

Salzverbrauch pro Jahr Consommation de sel annuelle Fabbisogno di sale all’anno 

Beispiel WE 50 Exemple WE 50 Esempio WE 50

Fabbisogno giornaliero di acqua

Durezza complessiva

Dureté désirée Durezza desiderata

Salzverbrauch pro Regeneration Fabbisogno di sale per rigenerazione

Kapazitätsbedarf pro Tag Capacité nécessaire par jour Fabbisogno di capacità al giorno

Regenerations-Zyklus des Gerätes Cycle de régénération de ce type Ciclo rigenerativo dell’apparecchio

Salzverbrauch pro Jahr Consommation de sel annuelle Fabbisogno di sale all’anno 
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1

Auslegungshilfe Enthärteranlage

Aide au choix de l’adoucisseur
Le choix est à faire selon les critères dominants

Verbraucher Typ Tagesverbrauch Spitzenvolumen-
strom

Spitzenvolumen-
strom

Auswahl des Enthärters

und Person
l / s; m / h

- bis 30° fH ab 30° fH

1
/ h

Aquapro WE 15 Aquapro WE 15

2 6 Personen
/ h

Aquapro WE 15 Aquapro WE 25

3
/ h

Aquapro WE 25 Aquapro WE 25

4 12 Personen
/ h

Aquapro WE 25 Aquapro WE 50

Utilisateur type Consommation 
journalière

Débit volumique 
de pointe

Débit volumique 
de pointe

Choix de l‘adoucisseur

et par personne
l / s; m / h Unités de raccorde-

ment UR brute jusqu‘à 
30°fH

brute dès 30°fH

1
/ h

Aquapro WE 15 Aquapro WE 15

2 6 personnes
/ h

Aquapro WE 15 Aquapro WE 25

3 Résidence ou 
2 appartements / h

Aquapro WE 25 Aquapro WE 25

4 Résidence ou
12 personnes

/ h
Aquapro WE 25 Aquapro WE 50

Ausilio per il dimensionamento dell’impianto di addolcimento

Utente tipo Consumo 
giornaliero

Portata volume-
trica di punta

Portata volume-
trica di punta

Scelta dell‘addolcitore

e persona

l / s; m / h
direttive acqua

Durezza lorda 
acqua fino a 

30°fH

Durezza lorda 
acqua fino a 

30°fH

1
/ h

Aquapro WE 15 Aquapro WE 15

2 6 persone
/ h

Aquapro WE 15 Aquapro WE 25

3
/ h

Aquapro WE 25 Aquapro WE 25

4 12 persone
/ h

Aquapro WE 25 Aquapro WE 50
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1 Ventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Anschlussflansch 1285 Rotguss Boîtier de 

raccordement 1285
Bronze Flangia di 

allacciamento 1285
Bronzo

3 Umstell-Ventil-Oberteil Messing Robinet by-pass Laiton Testa valvola di 
deviazione

Ottone

4 Absperrventil-Oberteil Messing Robinet d’arrêt Laiton Testa Ottone
5 Rückflussverhinderer Kunststoff Elément pour soupape 

de retenue
Matière synthétique Valvola di ritegno Materiale sintetico

6 Prüfzapfen Rotguss Bouchon de contrôle Bronze Tappo di prova Bronzo
7 Rohwasserbeimischung Messing Tête d’adjonction d’eau 

dure
Laiton Aggiunta di acqua 

primaria
Ottone

8 Rohwasserbeimischung 
volumengesteuert

Messing Tête d’adjonction d’eau 
brute à commande 
volumique

Laiton Aggiunta di acqua non 
potabile con comando 
volumetrico

Ottone

9 O-Ringe EPDM Joints toriques EPDM O-ring EPDM

19080
Anschlussgarnitur für Wasserbehandlungsanlagen
Garniture de raccordement pour adoucisseur
Set di allacciamento per impianti di trattamento dell`acqua

DN 25/32 DN 40/50

1

3

2 6 5

4
A

A

7

9

A - A

4kt-SW6

DN 25 / 32 DN 40 / 50 8

7 4kt-SW6

A - A



71

Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

7 4kt-SW6

DN 25 / 32 DN 40 / 50
8

7 4kt-SW6

Technische Informationen
-
-
-

Rohwasserbeimischung
7/8)

-
schung (8)

Informations techniques

-

entretenir régulièrement les installations 
-

Apport d’eau dure
7/8) doi-

vent être réglés en fonction de la dureté 

à commande volumique (8)

Informazioni tecniche

di acqua potabile impone il rilascio di un 

potabile siano regolarmente controllati e 
sottoposti a manutenzione in conformità 

Aggiunta di acqua non potabile
7/8)

devono essere regolate in base alla durez-

8
comandata in funzione del volume

Einteilung von Wasser 
nach Härtegraden

Classification de l’eau selon 
les degrés de dureté

Suddivisione dell’acqua secondo 
grado di durezza mmol/l °fH

très douce molto dolce < 7

douce dolce 7…15

mittelhart mi-dure media durezza 15…25

ziemlich hart assez dure piuttosto dura

hart dure dura

sehr hart très dure molto dura
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A B

A B

Rückflussverhinderer
Soupape de retenue
Valvola di ritegno

Normalbetrieb
Das Umstellventil (A) und das Absperrventil 
(B) sind vollständig

immer vollständig
-

schung erfolgt

Utilisation normale
Le robinet de dérivation (A) et le robinet 

B) sont entièrement

doivent toujours être entièrement ou-

Esercizio normale
La valvola di commutazione (A) e la valvola 

B) sono completamente

sempre essere completamente aperte,
diversamente avviene una indesiderata 

Wartungsstellung
Das Umstellventil (A) und das Absperrventil 
(B

-

Position d’entretien
Le robinet de dérivation (A) et le robinet 

B

non traitée)

Posizione di manutenzione
La valvola di commutazione (A) e la valvola 

B

in posizione di manutenzione (con acqua 
potabile non trattata)
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1

Ventile A/B offen
Robinets A/B ouverts
Valvole A/B aperte

2000

3000

1000

700

500

400

300

200

100

70

50

40

30

20

10
1 2 3 4 5 10 20 30 50 100 200 300 500 1000 2000

DN 25 + 32 DN 40 + 50

Ventile A/B geschlossen (Bypass)
Robinets A/B fermés (By-Pass)
Valvole A/B chiuse (bypass)
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione
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1 Ventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede della valvola Acciaio inossidabile
3 Ventilteller Rotguss / EPDM Clapet porte-joint à 

double fonctions
Bronze / EPDM Piattello Bronzo / EPDM

4 Sicherungsmutter nichtrostender Stahl Ecrou de sécurité Acier inoxydable Dado di sicurezza Acciaio inossidabile
5 Spindel Messing Tige Laiton Perno Ottone
6 Oberteil Messing Tête Laiton Testa Ottone
7 Spindeldichtung EPDM Manchette axiale EPDM Guarnizione perno EPDM
8 Handrad Kunststoff Volant Matière synthétique Volantino Materiale sintetico
9 Handrad-Abdeckung Kunststoff Plaquette indicatrice Matière synthétique Volantino-Coperchio Materiale sintetico

10 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
11 Stellungsanzeige Indicateur de position Visualizzazione 

posizione

22000 / 82000
Schrägsitzventil PN16
Robinet oblique PN16
Valvola inclinata PN16

22000 82000

1

2

3

5

6
7

8

4

10

9

11
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1

1 2 3 4 5 10 20 30 50 100 200 300 500 1000 2000

200

300

100

70

50

40

30

20

10

7

5

4

3

2

1
40

2 21 1 2/1 4/1 2/ 3 4/ 1 2/11

15 22 28 35 42 54

Technische Informationen

Bedienungshinweise
-

3 -
dichtung

9)

Informations techniques

-
ment en bronze sont disponibles

Notice d’utilisation

seules quelques rotations du volant sont 
nécessaires pour fermer complètement le 
robinet

-
ble fonctions (3) assure la mise hors fluide 
du mécanisme 

9)

Informazioni tecniche

saggio

acqua potabile sono disponibili valvole 
interamente in bronzo

Osservazioni per l’esercizio

della valvola bastano pochi giri del 
volantino 

-
3) serve anche da 

controtenuta

chiusa
9) quale-

contrassegno del medio (verde o rosso)
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance Robinet oblique PN 16
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)
1⁄2 3⁄4 1 11⁄4 11⁄2 2 21⁄2

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)
1⁄2 3⁄4 1 11⁄4 11⁄2 2 21⁄2
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Ventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede della valvola Acciaio inossidabile
3 Ventilteller Rotguss / EPDM Clapet porte-joint à 

double fonctions
Bronze / EPDM Piattello Bronzo / EPDM

4 Sicherungsmutter nichtrostender Stahl Ecrou de sécurité Acier inoxydable Dado di sicurezza Acciaio inossidabile
5 Spindel Messing Tige Laiton Perno Ottone
6 Oberteil Rotguss / Kunststoff Tête Bronze / Matière 

synthétique
Testa Bronzo / Materiale 

sintetico
7 Spindeldichtung EPDM Manchette axiale EPDM Guarnizione perno EPDM
8 Handrad Kunststoff Volant Matière synthétique Volantino Materiale sintetico
9 Handrad-Abdeckung Kunststoff Plaquette indicatrice Matière synthétique Volantino-Coperchio Materiale sintetico

10 Stellungsanzeige Kunststoff Indicateur de position Matière synthétique Visualizzazione posi-
zione

Materiale sintetico

11 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
12 Verschlusszapfen Rotguss Bouchon de fermeture Bronze Tappo di chiusura Bronzo

22020
Schrägsitzventil PN16 mit Flanschen
Robinet oblique PN16 à brides
Valvola inclinata PN16 con flangie
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1
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DN25 DN32 DN40 DN50 DN65 DN80 DN100

Technische Informationen

Bedienungshinweise
-

3 -
dichtung

9)

Informations techniques

Notice d’utilisation

seules quelques rotations du volant sont 
nécessaires pour fermer complètement le 
robinet

-
ble fonctions (3) assure la mise hors fluide 
du mécanisme 

9)

Informazioni tecniche

saggio

Osservazioni per l’esercizio

della valvola bastano pochi giri del 
volantino 

-
3) serve anche da 

controtenuta

chiusa
9) quale-

contrassegno del medio (verde o rosso)

˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance Robinet oblique PN 16
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)

25 32 40 50 65 80 100

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)

25 32 40 50 65 80 100
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Verteilventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede della valvola Acciaio inossidabile
3 Ventilteller Rotguss /EPDM Clapet porte-joint Bronze / EPDM Piattello Bronzo / EPDM
4 Druckfeder Federstahl Ressort de la soupape 

de retenue
Acier à ressort Molla di compressione Acciaio

5 Spindel Messing Tige Laiton Perno Ottone
6 Oberteil Messing Tête Laiton Testa Ottone
7 Spindeldichtung EPDM Manchette axiale EPDM Guarnizione perno EPDM
8 Handrad Kunststoff Volant Matière synthétique Volantino Materiale sintetico
9 Handrad-Abdeckung Kunststoff Plaquette indicatrice Matière synthétique Volantino-coperchio Materiale sintetico

10 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
11 Stellungsanzeige Indicateur de position Indicazione di posizione
12 Führungsbüchse Kunststoff Bague de guidage Matière synthétique Bussola di guida Materiale sintetico
13 Entleerzapfen Rotguss Bouchon de vidange Bronze Tappo di scarico Bronzo
14 Prüfzapfen Rotguss Bouchon de contrôle Bronze Tappo di prova Bronzo

22030
KRV-Ventil PN16
KRV-Robinet oblique PN16 (avec soupape de retenue)
KRV-valvala PN16 (con valvola di ritegno)
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria
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Technische Informationen

Bedienungshinweise
-

9)

Informations techniques

Notice d’utilisation

seules quelques rotations du volant sont 
nécessaires pour fermer complètement le 
robinet 

9)

Informazioni tecniche

saggio

Osservazioni per l’esercizio

della valvola bastano pochi giri del volanti-
no 

chiusa
9) quale 

contrassegno del medio (verde o rosso)
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Verteilventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
3 Ventilteller Rotguss / EPDM Clapet porte-joint à 

double fonctions
Bronze / EPDM Piattello Bronzo / EPDM

4 Sicherungsmutter nichtrostender Stahl Ecrou de sécurité Acier inoxydable Dado di sicurezza Acciaio inossidabile
5 Spindel Messing Tige Laiton Perno Ottone
6 Oberteil Messing Tête Laiton Testa Ottone
7 Spindeldichtung EPDM Manchette axiale EPDM Guarnizione perno EPDM
8 Handrad Kunststoff Volant Matière synthétique Volantino Materiale sintetico
9 Handrad-Abdeckung Kunststoff Plaquette indicatrice Matière synthétique Volantino-coperchio Materiale sintetico

10 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
11 Entleerzapfen Messing Robinet de vidange Laiton Tappo di scarico Ottone
12 Stellungsanzeige Indicateur de position Indicazione di posizione

22050
Interfitt-Batterieventil PN16
Interfitt-Robinet de distribution PN16 
Interfitt-Valvola di distribuzione PN 16
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1
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Technische Informationen

Bedienungshinweise
-

3) gleichzeitg als 

9)

Informations techniques

-
ment en bronze sont disponibles

Notice d’utilisation

seules quelques rotations du volant sont 
nécessaires pour fermer complètement le 
robinet 

-
ble fonctions (3) assure la mise hors fluide 
du mécanisme 

9)

Informazioni tecniche

saggio

potabile sono disponibili valvole intera-
mente in bronzo

Osservazioni per l’esercizio
-

la valvola bastano pochi giri del volantino 
-

3) serve anche da 
controtenuta

chiusa
9) quale 

contrassegno del medio (verde o rosso)

p 
[m

ba
r] 

/ P
er

te
 d

e 
ch

ar
ge

 
p 

[m
ba

r] 
/ P

er
di

ta
 d

i c
ar

ic
o 

p 
[m

ba
r]

˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)

1x25 11⁄4 x25 11⁄4 x32 11⁄2 x32 11⁄2 x40 2x32 2x50 21⁄2 x32 21⁄2 x50 21⁄2 x65 

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)

1x25 11⁄4 x25 11⁄4 x32 11⁄2 x32 11⁄2 x40 2x32 2x50 21⁄2 x32 21⁄2 x50 21⁄2 x65



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Verteilventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
3 Ventilteller Rotguss / EPDM Clapet porte-joint à 

double fonctions
Bronze / EPDM Piattello Bronzo / EPDM

4 Sicherungsmutter nichtrostender Stahl Ecrou de sécurité Acier inoxydable Dado di sicurezza Acciaio inossidabile
5 Spindel Messing Tige Laiton Perno Ottone
6 Oberteil Messing Tête Laiton Testa Ottone
7 Spindeldichtung EPDM Manchette axiale EPDM Guarnizione perno EPDM
8 Handrad Kunststoff Volant Matière synthétique Volantino Materiale sintetico
9 Handrad-Abdeckung Kunststoff Plaquette indicatrice Matière synthétique Volantino-coperchio Materiale sintetico

10 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
11 Stellungsanzeige Indicateur de position Indicazione di posizione

23000 / 82004
Geradsitzventil PN16
Robinet d’arrêt PN16
Valvola d’arresto PN 16

23000 82004
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria
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Technische Informationen

Bedienungshinweise

3 -
dichtung

9)

Informations techniques

-
ment en bronze sont disponibles

Notice d’utilisation

-
ble fonctions (3) assure la mise hors fluide 
du mécanisme 

9)

Informazioni tecniche

saggio

potabile sono disponibili valvole intera-
mente in bronzo

Osservazioni per l’esercizio
-

3) serve anche da 
controtenuta

chiusa
9) quale 

contrassegno del medio (verde o rosso)
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)
3⁄8 1⁄2 3⁄4 1 11⁄4 11⁄2 2 21⁄2

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)
3⁄8 1⁄2 3⁄4 1 11⁄4 11⁄2 2 21⁄2



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Ventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
3 Ventilteller Rotguss / EPDM Clapet porte-joint à 

double fonctions
Bronze / EPDM Piattello Bronzo / EPDM

4 Sicherungsmutter nichtrostender Stahl Ecrou de sécurité Acier inoxydable Dado di sicurezza Acciaio inossidabile
5 Spindel Messing Tige Laiton Perno Ottone
6 Oberteil Rotguss / Kunststoff Tête Bronze / Matière 

synthétique
Testa Bronzo / Materiale 

sintetico
7 Spindeldichtung EPDM Manchette axiale EPDM Guarnizione perno EPDM
8 Handrad Kunststoff Volant Matière synthétique Volantino Materiale sintetico
9 Handrad-Abdeckung Kunststoff Plaquette indicatrice Matière synthétique Volantino-coperchio Materiale sintetico

10 Stellungsanzeige Kunststoff Indicateur de position Matière synthétique Indicazione di posizione Materiale sintetico
11 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM

23008
Geradsitzventil PN16 mit Flanschen
Robinet d’arrêt PN16 à brides
Valvola d’arresto PN 16 con flangie
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria
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Technische Informationen

Bedienungshinweise
-

3 -
dichtung

9)

Informations techniques

Notice d’utilisation

seules quelques rotations du volant sont 
nécessaires pour fermer complètement le 
robinet

-
ble fonctions (3) assure la mise hors fluide 
du mécanisme 

9)

Informazioni tecniche

saggio

Osservazioni per l’esercizio

della valvola bastano pochi giri del 
volantino 

-
3) serve anche da 

controtenuta

chiusa
9) quale 

contrassegno del medio (verde o rosso)
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)

25 32 40 50 65 80 100

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)

25 32 40 50 65 80 100



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Füllventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
3 Ventilteller Rotguss / EPDM Clapet porte-joint Bronze / EPDM Piattello Bronzo / EPDM
4 Verschlusskappe Messing Cape Laiton Tappo di chiusura Ottone
5 Spindel Messing Tige Laiton Perno Ottone
6 Druckfeder Federstahl Ressort de la soupape 

de retenue
Acier à ressort Molla di compressione Acciaio

7 Oberteil Messing Tête Laiton Testa Ottone
8 Spindeldichtung EPDM Manchette axiale EPDM Guarnizione perno EPDM
9 Stellungsanzeige Indicateur de position Indicazione di posizione

10 Handrad Kunststoff Volant Matière synthétique Volantino Materiale sintetico
11 Handrad-Abdeckung Kunststoff Plaquette indicatrice Matière synthétique Volantino-coperchio Materiale sintetico
12 Prüfzapfen Rotguss Bouchon de contrôle Bronze Tappo d‘ispezione Bronzo

23020
Füllventil PN16 
Robinet de remplissage PN16 avec soupape de retenue et cape
Valvola di riempimento PN 16 con valvola di ritegno e chiusura
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1
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Technische Informationen

3 6)
-

Informations techniques

3) avec ressort (6)

robinet est ouvert

Informazioni tecniche

3) con molla di 
compressione (6) impedisce il reflusso 

chiusa

˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance Robinet de remplissage PN 16
Diagramma di prestazione



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

2

3

8
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7
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4

10

13

12

14

Typ 1

Typ 2 9

11

12

1 Ventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
3 Ventilteller Rotguss / EPDM Clapet porte-joint à 

double fonctions
Bronze / EPDM Piatello Bronzo / EPDM

4 Sicherungsmutter nichtrostender Stahl Ecrou de sécurité Acier inoxydable Dado di sicurezza Acciaio inossidabile
5 Spindel Messing Tige Laiton Perno Ottone
6 Oberteil Messing Tête Laiton Testa Ottone
7 O-Ring EPDM Joint O-ring EPDM O-ring EPDM
8 Schutzhülse Kunststoff Douille de protection Matière synthétique Manicotto di 

protezione
Materiale sintetico

9 Rosette Kunststoff verchromt Rosace Matière synthétique 
chromée

Rosetta di fissaggio Materiale sintetico 
cromato

10 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
11 Schutzkappe Kunststoff Cape Matière synthétique Cappa di protezione Materiale sintetico
12 Mitnehmer Kunststoff Axe de commande Matière synthétique Guida Materiale sintetico
13 Verlängerungshülse Kunststoff Douille de 

prolongement
Matière synthétique Boccola di prolunga Materiale sintetico

14 Übergangsstück Messing Manchon Laiton Pezzo intermediario Ottone

23030 / 82012
Unterputz-Geradsitzventil PN16
Robinet d’arrêt à montage caché PN16
Valvola d’arresto sotto muro PN 16

23030

Verlängerung:
Prolongement:

Perni prolungato:

82012



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria
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Technische Informationen

-

11)

(Befestigung hinten) möglich

Verlängerung

13
(14) und Mitnehmer (12

Informations techniques

-

-
net peut également être commandé avec 
la cape (11)

montage

Prolongement
Pour prolonger les commandes des robinets 

prolongement (13 14) et axe de 
commande (12)

Informazioni tecniche

-

con la cappa di protezione (11)

Perni prolungato
Per il perno prolungato delle valvole sotto 
muro va utilizzato il set di perni prolungati 

13
collegamento (14) e brida (12)
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)
1⁄2 3⁄4 1

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)
1⁄2 3⁄4 1



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

23035 / 23036
Griff-Garnitur zu Unterputz-Geradsitzventilen PN 16
Croisillon-garniture pour robinets d’arrêt à montage caché PN16
Set-manopola per valvole d’arresto sotto muro PN 16
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23036 23035

1 Ventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Oberteil Messing Tête Laiton Testa Ottone
3 Schutzhülse Kunststoff Douille de protection Matière synthétique Manicotto di 

protezione
Materiale sintetico

4 Mitnehmer Kunststoff Axe de commande Matière synthétique Guida Materiale sintetico
5 Rosette Kunststoff verchromt Rosace Matière synthétique 

chromé
Rosetta di fissaggio Materiale sintetico 

cromato
6 Griff Kunststoff verchromt Croisillon Matière synthétique 

chromé
Manopola Materiale sintetico 

cromato
7 Oberteil komplett Messing / Kunststoff Tête complet Laiton / Matière 

synthétique
Testa completo Ottone / Materiale 

sintetico
8 Rosette Stahl verchromt Rosace Acier chromé Rosetta di fissaggio Acciaio cromato
9 Griff Kunststoff Croisillon Matière synthétique Manopola Materiale sintetico
10 Oberteil komplett Messing verchromt Tête Laiton chromé Testa Ottone cromato
11 Befestigungshülse Kunststoff Douille de fixation Matière synthétique Boccola di fissaggio Materiale sintetico



91

Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

Verlängerungen
A  Für die Verlängerung der Griff-Garnitur 

23036 ist das Verlängerungs-Set 23092, 
bestehend aus Verlängerungshülse (12), 
Übergangsstück (13) und Mitnehmer (4), 
zu verwenden

B  Bei der Verwendung der Griff-Garnitur 
23035 muss zum Verlängerungs-Set 
23092 noch eine zusätzliche Verlänge-
rung 23093 (14) eingesetzt werden

Prolongements
A  Pour prolonger le Croisillon-garniture 

23036, on utilise le set de prolongement 
23092, comprenant: douille de prolon-
gement (12), manchon (13) et axe de 
commande (4)

B  Lors de l‘utilisation du croisillon-garniture 
23035, il faut ajouter au set de prolonge-
ment 23092 un prolongement 23093 (14)
supplémentaire

Perni prolungato
A  Per il perno prolungato delle set-mano-

pola 23036, va utilizzato il set di perni 
prolungati 23092, consistente di tubo di 
protezione (12), collegamento (13) e brida 
(4)

B  In caso di uttilizzo del set di manopole 
23035 si deve utilizzare oltre al seit di 
perni prolungati 23092 anche un perno 
prolungato supplementare 23093 (14)

4 Mitnehmer Kunststoff Axe de commande Matière synthétique Guida Materiale sintetico
12 Verlängerungshülse Kunststoff Douille de 

prolongement
Matière synthétique Boccola di prolunga Materiale sintetico

13 Übergangsstück Messing Manchon Laiton Pezzo intermediario Ottone
14 Verlängerung Kunststoff Prolongement Matière synthétique Prolungamento Materiale sintetico

12

4

13

14

12

4

13

A B



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Ventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Membrane Elastomer EPDM Membrane Elastomer EPDM Membrana Elastomer EPDM
3 Stützspirale Spezialstahl Spirale d‘appui Acier spécial Spirale in spinta Acciaio speciale
4 Oberteilkörper Rotguss Tête Bronze Corpo della parte 

superior
Bronzo

5 Stützkörper Messing Cône de pression Laiton Corpo di spinta Ottone
6 Ventilspindel Messing Tige Laiton Perno Ottone
7 Handrad Kunststoff Volant Matière synthétique Volantino Materiale sintetico
8 Handrad-Abdeckung Kunststoff Plaquette indicatrice Matière synthétique Volantino-coperchio Materiale sintetico
9 Stellungsanzeige Indicateur de position Indicazione di 

posizione

24000
Membranventil PN16
Robinet à membrane PN16
Valvola a membrana PN 16

2400

1

7

2

3

4

5

6
9

8



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1
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1
1 2 3 4 5 10 20 30 50 100 200 300 500 1000 2000

21 1 2/1 4/1 2/ 3 4/ 11+ + +

Technische Informationen

Montage

Informations techniques

Montage

en considération lors du montage

-
tation de la pression

Informazioni tecniche

-
nente funzionale o soggetto ad usura è a 
diretto contatto col medio

Montage

il senso di scorrimento per il montaggio

della pressione
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Leistungsdiagramm Membranventil PN 16
Diagramme de performance Robinet à membrane PN 16
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)
1⁄2 3⁄4 1 11⁄4 11⁄2 2

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)
1⁄2 3⁄4 1 11⁄4 11⁄2 2



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Ventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
3 Spindel nichtrostender Stahl Tige Acier inoxydable Perno Acciaio inossidabile
4 Oberteil Messing Tête Laiton Testa Ottone
5 Spindeldichtung EPDM Manchette axiale EPDM Guarnizione perno EPDM
6 Handrad Kunststoff Volant Matière synthétique Volantino Materiale sintetico
7 Handrad-Abdeckung Kunststoff Plaquette indicatrice Matière synthétique Volantino-coperchio Materiale sintetico
8 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
9 Stellungsanzeige Indicateur de position Indicazione di posizione

10 Regulierkegel nichtrostender Stahl Cône de réglage Acier inoxydable Cono di regolazione Acciaio inossidabile

24020
Regulierventil PN16
Robinet de réglage PN16
Valvola di regolazione PN16

1

2

3

5

6

8

9

4

7

10
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1
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1 2 3 4 5 10 20 30 50 100 200 300 500 1000 2000

11 2/3 8/ + 3 4/

Technische Informationen Informations techniques Informazioni tecniche

˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm Regulierventil PN 16
Diagramme de performance Robinet de réglage PN 16
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)
3⁄8 1⁄2 3⁄4 1

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)
3⁄8 1⁄2 3⁄4 1
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Rubinetteria

12

5
4

33

6

78

1 Gehäuse 2-teilig Corps en 2 parties Corpo 2 parte Ottone nichelato
2 Kugel Bille Laiton chromé dur Sfera Ottone cromato
3 Dichtelemente Eléments d’étanchéité Elementi di tenuta
4 Spindel Axe Perno Ottone nichelato
5 Spindeldichtung Joint de l’axe Guarnizioni del perno
6 O-Ring FKM Joint torique FKM O-ring FKM
7 Griff Stahl Poignée Acier Impugnatura Acciaio
8 Griffmutter Stahl Ecrou de poignée Acier Dado a crociera Acciaio

26003
Durchgangs-Kugelhahn PN 16 
Robinet d’arrêt à bille PN16
Rubinetto a sfera PN16

Exécution pour eau avec joints 

Esecuzione per acqua con 

Exécution pour gaz article 

Esecuzione per gas articolo 
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1

20001 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100 200 300 500 1000
1

2

3

300

200

100

70

50

20

30

40

4

5

7

10

1 1 1 21 2/3 4/1 2/ 1 4/1 4/ 3 8/

Technische Informationen

und Benzin

nicht zugelassen

-

Entnahmearmaturen

Hinweis

-

Informations techniques

huile froide et benzine

-

de soutirage

Remarque
-

rêt à bille provoque des coups de bélier

être utilisés dans les endroits exposés 
au gel

Informazioni tecniche

oli freddi e benzina

-

calore e circolazione di acqua caldo

cromata

Nota

negli ambienti con pericolo di gelo

˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm Durchgangs-Kugelhahn PN 16
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione Rubinetto a sfera PN 16

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)
1⁄4 3⁄8 1⁄2 3⁄4 1 11⁄4 11⁄2 2

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)
1⁄4 3⁄8 1⁄2 3⁄4 1 11⁄4 11⁄2 2
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Gehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 KRV-Oberteil komplett Messing Robinet KRV Laiton Testa KRV Ottone
3 Oberteil komplett Messing Robinet d’arrêt Laiton Testa Ottone
4 Sicherheitsventil Soupape de sûreté Valvola di sicurezza
5 Füllventil Robinet de remplissage Valvola di riempimento
6 Verschlusskappe Messing Cape Laiton Tappo di chiusura Ottone
7 Entleerzapfen Rotguss Robinets de vidange Bronze Tappo di scarico Bronzo
8 Prüfzapfen Rotguss Bouchon de contrôle Bronze Tappo d‘ispezione Bronzo

31061
Interbloc-Verteilventil-Sicherheitsgarnitur
Interbloc-Robinets de distribution et groupe de sûreté 
Interbloc-Gruppo valvole di distribuzione e di sicurezza

2

6

1

5

4

8
3

A

B C

77
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1

2000

3000

1000

700

500

400

300

200

100

70

50

40

30

20

10
1 2 3 4 5 10 20 30 50 100 200 300 500 1000 2000

AB
1 x 25

AC
1 x 25

x 251 4/1 x 251 4/1

Technische Informationen

eingestellt)

Wartung

Informations techniques

– Robinet de distribution

6 bar)

Entretien

Informazioni tecniche

– 1 valvole di distribuzione

su 6 bar)

Manutenzione

(valvola di ritegno valvole di sicurezza) 
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)

A-B
1x25

A-B
11⁄4 x25

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)

A-B
1x25

A-B
11⁄4 x25
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1

2

A

6

734

9

5

8
B

10

1 Verteilventil Robinet de distribution Valvole di distribuzione
2 Geradsitzventil Robinet d’arrêt Valvola d’arresto
3 Sicherheitsgruppe Groupe de sûreté Gruppo di sicurezza 
4 Sicherheitsventil Soupape de sûreté Valvola di sicurezza
5 Kessel-Kugelhahn Robinet à bille pour 

chaudières
Rubinetto a sfera 
per caldaie

Ottone nichelato

6 Winkel Rotguss Equerre Bronze Gomito Bronzo
7 Rohrverschraubung Messing Raccord à visser Laiton Raccordo per tubo Ottone
8 Rückflussverhinderer Kunststoff Elément pour soupape 

de retenue
Matière synthétique Valvole di ritegno Materiale sintetico 

9 Prüfzapfen Rotguss Bouchon de contrôle Bronze Tappo d‘ispezione Bronzo
10 Ablaufstutzen Kunststoff Tubulure d’écoulement Matière synthétique Tubo di scarico Materiale sintetico

33001
Absperr-Sicherheitsgarnitur HWV /HWU
Garniture de raccordement HWV /HWU
Combinazione-valvole d’arresto e gruppo di sicurezza HWV /HWU

HWV

HWU

Variante HWU
Variante HWU
Versione HWU
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1

20001 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100 200 300 500 1000

A-B
2000

3000

1000

700

500

400

300

200

100

70

50

40

30

20

10

Technische Informationen
-

1
1 -

sperrung
2) ist die separate 

6) ist auf 6 bar fest 
eingestellt

Informations techniques

faire pivoter le robinet de distribution (1)

1) commande la 

2) commande seulement 

6) 6 bar

Informazioni tecniche

(1
1) serve da 

chiusura principale
2) serve da chiusura 

6) regolata su 
6 bar

˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Verteilventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
3 Ventilteller Rotguss / EPDM Clapet porte-joint à 

double fonctions
Bronze / EPDM Piattello Bronzo / EPDM

4 Sicherungsmutter nichtrostender Stahl Ecrou de sécurité Acier inoxydable Dado di sicurezza Acciaio inossidabile
5 Spindel Messing Tige Laiton Perno Ottone
6 Oberteil Messing Tête Laiton Testa Ottone
7 Spindeldichtung EPDM Manchette axiale EPDM Guarnizione perno EPDM
8 Handrad Kunststoff Volant Matière synthétique Volantino Materiale sintetico
9 Handrad-Abdeckung Kunststoff Plaquette indicatrice Matière synthétique Volantino-coperchio Materiale sintetico

10 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
11 Stellungsanzeige Indicateur de position Visualizzazione della 

posizione 
12 Überwurfmutter Messing Ecrou mobile Laiton Dado Ottone

33071
Verteilventil PN16 
Robinet de distribution PN16 
Valvole di distribuzione PN 16

A

1

89 11 5 10

7 3
4

12

2 12
6

C

B
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1

Technische Informationen
-

Informations techniques Informazioni tecniche

p 
[m

ba
r] 

/ P
er

te
 d

e 
ch

ar
ge

 
p 

[m
ba

r] 
/ P

er
di

ta
 d

i c
ar

ic
o 

p 
[m

ba
r]

˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance Robinet de distribution PN 16
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)

A-B A-C

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)

A-B A-C
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Robinetterie
Rubinetteria

1 Gehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Sicherheitsventil kpl. Soupape de sûreté Valvola di sicurezza
3 Kessel-Kugelhahn Robinet à bille pour 

chaudières
Rubinetto a sfera per 
caldaie

Ottone nichelato

4 RV-Patrone Kunststoff Elément pour soupape 
de retenue

Matière synthétique Cartuccia-valvola di 
ritegno

Materiale sintetico

5 Prüfzapfen Rotguss Bouchon de contrôle Bronze Tappo d‘ispezione Bronzo
6 Ablaufstutzen Kunststoff Tubulure d’écoulement Matière synthétique Tubo di scarico Materiale sintetico

33081
Sicherheitsgruppe
Groupe de sûreté
Gruppo di sicurezza

2

3

4

5

1

AB

C

6
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1

1

2

3

300

200

100

70

50

20

30

40

20001 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100 200 300 500 1000

4

5

7

10

DN20
AB

DN15
AC

DN15
AB

DN20
AC

Technische Informationen
-

Montage
2 -

Informations techniques

Montage
2) doit être montée 

verticalement

obligatoire

Informazioni tecniche

Montaggio
2 -

stallata unicamente in posizione verticale

di sicurezza sia libera
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Leistungsdiagramm Sicherheitsgruppe
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione
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Robinetterie
Rubinetteria

1 Gehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 SV-Oberteil komplett Kunststoff oder siehe Tête de soupape Matière synthétique Testa Materiale sintetico 

3 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
4 Verschlusszapfen Messing Bouchon Laiton Tappo di chiusura Ottone
5 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
6 Rückflussverhinderer Kunststoff Elément pour soupape 

de retenue
Matière synthétique Cartuccia Materiale sintetico

7 Prüfzapfen Rotguss Bouchon de contrôle Bronze Tappo d’ispezione Bronzo
8 Rohrverschraubungen Messing Raccord à visser Laiton Raccordi per tubo Ottone
9 Flachdichtung Faserplatte Joint plat Fibre Guarnizione piotta

33085
Sicherheitsgruppe
Groupe de sûreté
Gruppo di sicurezza

1

4

6

2

3

7

5

8

9

Anschluss Wassererwärmer
Alimentation du chauffe-eau

Raccordo scaldacqua

Anschluss-Überlauf
mit Ablaufgarnitur 33086

Réaliser la conduite d'écoulement de la soupape
avec le set de raccordement 33086

Raccordo troppo pieno
con set di scarico 33086

8

9
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1
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1
1 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100 200 300 500 1000 2000

3 4/

Technische Informationen

Montage

-

Informations techniques

Montage

verticalement

obligatoire

évier

Informazioni tecniche

Montaggio
-

ta unicamente in posizione verticale

di sicurezza sia libera
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Leistungsdiagramm Sicherheitsgruppe
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione
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Robinetterie
Rubinetteria

Technische Daten

Temperatureinstellung

(1 2)

(3
-
4)

Caractéristiques techniques

Réglage de la température
-
1)

pour éjecter le bouchon de protection (2

(3
-

rant sur la graduation (4

Dati tecnici

Regolazione della temperatura
Per la regolazione della temperatura si 

(1) e si toglie il cappuccio di protezione (2
La vite per la regolazione della temperatura 
(3) viene girata con una chiave per vite a 

-
ratura desiderata si trovi sulla scala al punto 
di riferimento (4

36000
Thermostatisches Zirkulations-Regulierventil PN10
Régulateur thermostatique de circulation PN10
Valvola di regolazione di flusso termostatica PN 10

1 Gehäuse Rotguss Corps   Bronze Corpo   Bronzo
2 Thermomodul Module thermique Modulo termico
3 Desinfektionsmodul Module de désinfection Modulo di disinfezione
4 Schutzkappe Kunststoff Bouchon de protection 

de la cavité pour 
thermomètre 3603

  Matière synthétique Cappuccio di prote-
zione

  Materiale sintetico

5 Druckfeder Messing Ressort de compression   Laiton Molla di compressione   Ottone
6 O-Ring EPDM Joint torique   EPDM O-ring   EPDM
7 Überströmöffnung Orifice de trop-plein Apertura di troppo pieno

2

1

3

4
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Robinetterie
Rubinetteria

1

Produktbeschreibung

Das Regulierventil ermöglicht einen ther-
mischen Abgleich (hydraulischen Abgleich) 

Es verringert damit den Durchfluss in den 

Funktionsprinzip
-
-

-

-

Description du produit

thermostatique régissant les installations 

Le régulateur gère un ajustement de la tem-

au minimum requis le débit dans la circula-

Principe de fonctionnement
Un élément thermostatique monté dans le 
module thermique réagit aux variations de la 

Le module thermique trouve son équilibre 

Descrizione del prodotto
La valvola di regolazione di flusso termosta-
tica è una valvola di regolazione modulare 

regolazione termica (regolazione idraulica) 

la valvola riduce la portata nelle condotte di 

Principio di funzionamento
Un termoelemento montato nel cono della 
valvola fa sì che la valvola reagisca alle 

muove in direzione della sede della valvola 
-

apre la valvola permettendo così una mag-

-



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

Regelcharakteristik

Die korrekte Funktion von Warmwas-
ser-Zirkulationen ist nur mit richtiger 
Auslegung von Wassererwärmer, 
Pumpe, Isolation, etc. gewährleistet.

Caractéristiques de réglage

-

par le module thermique est fermé et le 

dorénavant le module de désinfection qui se 

par le module de désinfection (réglage 

-

Le fonctionnement correct de la 
circulation d’eau chaude n’est garanti 
qu’avec une conception adaptée du 
chauffe-eau, de la pompe, de l’isola-
tion, etc.

Caratteristiche di regolazione
-

portata attraverso la sede della valvola prin -
cipale viene chiusa e il bypass si apre per 

di disinfezione assume la funzione di 

-

tramite il il bypass di disinfezione viene 

Il corretto funzionamento della circo-
lazione dell’acqua calda è garantito 
solamente attraverso il giusto dimen-
sionamento di scaldacqua, pompa, 
isolamento ecc.

Zirkulationsregulierung
Régulation de la circulation

Regolazione della circolazione

25 6555504545403530 807570 85
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Mindestdurchflussmenge
Débit minimum 
Portata minima

°C

Desinfektion
Désinfection
Disinfezione
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Robinetterie
Rubinetteria

1

Leistungsdaten DN 15 /20
Performances DN 15 /20
Dati di prestazione DN 15 /20

Temperatureinstellung
Réglage de la température
Impostazione della temperatura

KV ( p 1000 mbar)

60°C 57°C 55°C 50°C 45°C 40°C m3 /h l /min

D
ur
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°C
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so

 °
C

min

max

2000

3000

1000

700

500

400

300

200

100

70

50

40

30

20

10
1 2 3 5 10 20 30 50 100 2000.1 0.2 0.50.40.3

min. max.

Thermische Desinfektion
Désinfection thermique
Desinfezione termica
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 1410

12 11 13

1 Anschlusswinkel Rotguss Equerre Bronze Gomito Bronzo
2 Ventilsitz Messing Siège Laiton Sede Ottone
3 Ventilteller Messing / EPDM Clapet porte-joint Laiton / EPDM Piattello Ottone / EPDM
4 Rückflussverhinderer Messing Soupape de retenue Laiton Valvola di ritegno Ottone
5 Verlängerungsrohr Messing Tuyau-rallonge Laiton Prolunga tubo Ottone
6 Gummischeibe EPDM Rondelle de caoutchouc EPDM Rondella di gomma EPDM
7 Rosette Nichtrostender Stahl Rosace Acier inoxydable Rosetta Acciaio inossidabile
8 Auslaufgehäuse Messing verchromt Corps d’écoulement Laiton chromé Corpo di scarico Ottone cromato
9 Schlauch-Belüfter Messing verchromt Prise d’air anti-retour Laiton chromé Sfiato per tubo Ottone cromato

10 Sicherungsschraube Nichtrostender Stahl Vis de blocage Acier inoxydable Vite di sicurezza Acciaio inossidabile
11 Rohrbelüfter kpl. Messing verchromt Prise d’air pour purge Laiton chromé Sfiato compl. Ottone cromato
12 Spindel Messing Tige Laiton Madrevite Ottone
13 Handrad Metall Volant Acier Volantino Acciaio
14 Schlauchverschraubung Messing verchromt Raccord pour tuyau 

d’arrosage
Laiton chromé Raccordo portagomma Ottone cromato

40060
Hof- und Gartenventil PN16
Robinet de cour et de jardin PN16 
Rubinetto da giardino e cortile PN16 
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1

20001 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100 200 300 500 1000
0.1

0.2

0.3

30

20

10

7

5

2

3

4

0.4

0.5

0.7

1

DN15

Technische Informationen

1)

Achtung

Informations techniques
-

tage hors gel est classé dans le groupe de 
robinetterie 1

1

Attention

normal

Informazioni tecniche

-
rosità 1

condensa occorre tener conto delle prescri-

1)

Atenzione
-

per un po dal rubinetto

˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance Robinet de cour et de jardin PN 16
Diagramma di prestazione Rubinetto da giardino e cortile PN 16

-

-
lagen) und dadurch dauernd geöffnetem 

-

seule une utilisation avec écoulement 
-



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

Wanddicken [mm]

Wandtyp

Aufputz Unterputz

150…300 250…500 450…750 240…390 340…590 540…840

40060.72
Patrone 250

-
40060.71

Patrone 150
-

-
40060.72

Patrone 250
-

40060.72
Patrone 250

-
40060.72

Patrone 250
- -

40060.72
Patrone 250

-
40060.72

Patrone 250
-

40060.72
Patrone 250

-

-
40060.72

Patrone 250
-

40060.72
Patrone 250

-

-
40060.72

Patrone 250
- -

40060.72
Patrone 250

-

Porenbeton -
40060.72

Patrone 250
-

40060.72
Patrone 250

40060.71
Patrone 150

- - - -

Erklärungen zur Tabelle: empfohlen

möglich

- (nicht möglich)

60 mm

Unterputz-Installationen
Equerre encastrée
Unterputz-Installationen

Aufputz-Installationen
Equerre apparente

Aufputz-Installationen

Wanddicke / Epaisseur du mur / Wanddicke

Isolation
Gehäusedämmbox
Fourreau isolant
Gehäusedämmbox

D min. = 35 mm

Mauerwerk
Maçonnerie
Mauerwerk

Frostsicherheit, Verwendung der Patronen
Regel:

Achtung:
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

Epaisseur du mur [mm]

Type de construction

Apparent Encastré

150…300 250…500 450…750 240…390 340…590 540…840

40060.72
Garniture 250

-
40060.71

Garniture 150
-

Double mur -
40060.72

Garniture 250
-

40060.72
Garniture 250

Double mur
Brique apparente -

40060.72
Garniture 250

- -
40060.72

Garniture 250

Mur en béton (cave) -
40060.72

Garniture 250
-

40060.72
Garniture 250

-

Mur en béton (cave) -
40060.72

Garniture 250
-

40060.72
Garniture 250

-

Brique rouge
Plot ciment -

40060.72
Garniture 250

- -
40060.72

 Garniture 250
-

Béton cellulaire -
40060.72

Garniture 250
-

40060.72
Garniture 250

40060.71
Garniture 150

- - - -

Explications du tableau: recommandé

possible

- (pas possible)

Utilisation de la garniture hors gel
Mode d’installation:

Attention:

Spessori muri [mm]

Tipo di muro

Sopra intonaco Sotto intonaco

150…300 250…500 450…750 240…390 340…590 540…840

40060.72
Cartuccia 250

-
40060.71

Cartuccia 150
-

Muratura a doppia parete intonacata -
40060.72

Cartuccia 250
-

40060.72
Cartuccia 250

Muratura a doppia parete
costruzione a vista -

40060.72
Cartuccia 250

- -
40060.72

Cartuccia 250

Muro cantina
in cemento isolazione esterna -

40060.72
Cartuccia 250

-
40060.72

Cartuccia 250
-

Muro cantina
in cemento isolazione interna -

40060.72
Cartuccia 250

-
40060.72

Cartuccia 250
-

Muratura semplice monolitica -
40060.72

Cartuccia 250
- -

40060.72
Cartuccia 250

-

-
40060.72

Cartuccia 250
-

40060.72
Cartuccia 250

40060.71
Patrone 150

- - - -

Spiegazione tabella: consigliato

possibile

- (no possibile)

Antigel ivo, con utilizzo di cartucce
Regola:

Atenzione:
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Ventilgehäuse Messing Corps Laiton Corpo Ottone
2 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
3 Ventilteller Messing / EPDM Clapet porte-joint à 

double fonctions
Laiton / EPDM Piattello Ottone /EPDM

4 Sicherungsmutter nichtrostender Stahl Ecrou de sécurité Acier inoxydable Dado di sicurezza Acciaio inossidabile
5 Spindel Messing Tige Laiton Perno Ottone
6 Oberteil Messing Tête Laiton Testa Ottone
7 Spindeldichtung EPDM Manchette axiale EPDM Guarnizione perno EPDM
8 Handrad Metall Volant Métallique Volantino Metallo
9 Halteknopf Kunststoff Bouton de blocage Matière synthétique Pomello d’arresto Materiale sintetico

10 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM
11 Belüfter komplett Prise d’air Aeratore completo Ottone nichelato
12 Schlauchverschraubung Messing Raccord pour tuyau 

d’arrosage
Laiton Raccordo portagomma Ottone

41026
Garten-Auslaufventil PN 16
Robinet de jardin PN16
Rubinetto da giardino PN16

41025 41027 4102841026

1 2 3

6

7

5

8

12

11

4 10 9
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

30

20

10

0.1

0.2

7

0.3

5

4

3

2

1

0.4

0.5

0.7

20001 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100 200 300 500 1000

1 2/ 3 4/+

Technische Informationen

Achtung

Vorgehen:

Informations techniques

Attention

Marche à suivre:

Informazioni tecniche

Attenzione 

Svuotare prima che le temperature 
scendano eccessivamente

Procedura da seguire:

il rubinetto

alimentazione

˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance Robinet de jardin PN 16
Diagramma di prestazione Rubinetto da giardino PN 16



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Überlaufkopf Rotguss Chantepleure Bronze Colletto di troppo 
pieno

Bronzo

2 Rohr Messing Tube Laiton Tubo Ottone
3 Ablaufkörper Rotguss Partie supérieure 

de la bonde
Bronze Corpo piletta Bronzo

4 Ablaufstöpsel Rotguss Partie inférieure 
de la bonde

Bronze Otturatore piletta Bronzo

5 Klemmring nichtrostender Stahl Grille Acier inoxydable Anello di serraggio Acciaio inossidabile

46080 / 46081 / 46085 / 46086
Ab- und Überlaufventil 
Bonde avec trop-plein et chantepleure
Piletta con troppo pieno e colletto di troppo pieno

1

2

3

4

5



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

Hinweis Remarque
-

rée lors de la commande

Nota

Abflussleistung
Débit
Portata di scarico

15
0

H

1000

15
0

H

1000

46080 /46085 46081 /46086

Grösse
Dimension
Misura

Volumenstrom
Débit volumique
Portata volumetrica

Überhöhung
Surélévation

Sopraelevazione

V̇
[l/min]

H [mm]
4680 /4685

H [mm]
4681 /4686

1
12

11⁄
7

12 17

11⁄2
7

2
12

21⁄2

16



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Ventilgehäuse Messing Corps Laiton Corpo Ottone
2 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
3 Ventildichtung NBR Joint de clapet NBR Guarnizione NBR
4 Tauchrohr Messing Tube plongeur Laiton Tubo immerso Ottone
5 Schwimmerkugel Kunststoff Boule Matière synthétique Galleggiante Materiale sintetico
6 Oberteilkörper Messing Corps de tête Laiton Testata Ottone
7 Swimmerstange Messing Tige de boule Laiton Barra per valvola a 

galleggiante
Ottone

8 Regulierschraube Messing Vis de réglage Laiton Vite di regolazione Ottone
9 Gelenk Messing Levier de tige Laiton Articolazione Ottone

54000
Schwimmerventil PN10
Robinet-flotteur PN10
Valvola a galleggiante PN 10

1 2 3

4

56 9 78
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

03

02

01

1.0

2.0

7

3.0

5

4

3

2

1

4.0

5.0

7.0

00021 2 3 4 5 01 02 03 04 05 001 002 003 005 0001

3 8 1 2//

Technische Informationen

-
des Leistungsdiagrammes

⁄ 1⁄2

Achtung

Informations techniques

base du diagramme de performance

Diamètre ⁄ 1⁄2

Attention
-

piscine

un trop-plein est indispensable

Informazioni tecniche

viene effettuata sulla base dei diagrammi 
di portata

⁄ 1⁄2

Attenzione 

galleggianti

piscina

va sempre installato un troppopieno

˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Ventilgehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Ventilsitz nichtrostender Stahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
3 Ventilteller Rotguss / EPDM Clapet porte-joint Bronze / EPDM Piattello Bronze / EPDM
4 Ventilkegel Messing Axe du clapet Laiton Cono della valvola Ottone
5 Halteschraube nichtrostender Stahl Vis de blocage Acier inoxydable Vite di serraggio Acciaio inossidabile
6 Bolzen Messing Goupilles avec clip Laiton Perno Ottone
7 Steuerstange Messing Levier de commande 

du clapet
Laiton Asta di comando Ottone

8 Lasche Messing Leviers de liaison Laiton Barra galleggiante Ottone
9 Schwimmerstange Messing Levier pour boule Laiton Barra per valvola a 

galleggiante
Ottone

10 Schwimmerkugel nichtrostender Stahl Boule Acier inoxydable Sfera per valvola a 
galleggiante

Acciaio inossidabile

54020
Schwimmerventil PN10
Robinet-flotteur PN10
Valvola a galleggiante PN 10

1 2 3

4

56 9

7

8 10



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

Technische Informationen

des Leistungsdiagrammes

1⁄2
1⁄

-

Achtung

-

Informations techniques

base du diagramme de performance

Diamètre 11⁄2
-

sions  11⁄

inférieur 

Attention 

-

piscine

un trop-plein est indispensable

Informazioni tecniche

viene effettuata sulla base dei diagrammi 
di portata

1⁄2

11⁄
le valvole a galleggiante di una misura 
inferiore

Attenzione 

-

galleggianti

piscina

va sempre installato un troppopieno

˙ ˙ ˙

Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Gehäuse Edelstahl Corps Acier inoxydable Corpo Acciaio inossidabile
2 Ventilteller Edelstahl Clapet porte-joint Acier inoxydable Piattello Acciaio inossidabile
3 Ventilsitz Edelstahl Siège Acier inoxydable Sede Acciaio inossidabile
4 Gestänge Edelstahl Levier Acier inoxydable Asta Acciaio inossidabile
5 Schwimmerstange Edelstahl Barre de guidage Acier inoxydable Barra per valvola 

a galleggiante
Acciaio inossidabile

6 Schwimmerkugel Edelstahl Boule Acier inoxydable Sfera per valvola 
a galleggiante

Acciaio inossidabile

7 Stellringe Edelstahl Anneaux d’ajustage Acier inoxydable Anello di fermo Acciaio inossidabile

1

5

7
6

3

4

2

Gleit-Punkt
Collier de guidage
Punto scorrevole

54031
Schwimmerventil PN16
Robinet-flotteur PN16
Valvola a galleggiante PN 16

Durchsatzleistung in m3/h
Débit en m3/h
Portata in m3/h

DN Wert
Valeur
Valore KVS

Systemdruck in bar
Pression en bar
Pressione sistema in bar

(m3/h) 4 6 8 10 12 14

25 6 15 17 21 22

71 75
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

Technische Informationen

-
schutzanlagen

-

-
gramm zu beachten

Informations techniques

à la fermeture

référer au tableau de débit ci-contre

un trop-plein est indispensable

Informazioni tecniche

des installations de protection civile

livello desiderato tramite appositi anelli 
di regolazione

se référer au tableau de débit ci-dessous

va sempre installato un troppopieno

Einbauschema Schéma de montage Schema di montaggio

1
2
3 Alimentation du réservoir Alimentazione del serbatoio
4
5
6
7 Ouverture pour les conduites (ouverture du flotteur Apertura per le condotte (apertura del galleggiante 

8 Mannloch  55 cm  55 cm  55 cm
9 ⁄ ⁄ Filtro di fondo per succhieruola ⁄

10 Probeventil 1⁄2 1⁄2 Rubinetto di prova 1⁄2
11

12 ⁄ ⁄ ⁄
13 Auslaufventil ⁄ Robinet de jardin ⁄ Rubinetto per giardino ⁄
14
15 Pompe à main Pompa a mano
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1 Gehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Düse Rotguss Buse d’injection Bronze Ugello Bronzo
3 Spiralblech Messing Tôle spirale Laiton Lamiera a spirale Ottone

57015
Wasserstrahlpumpe PN 6
Giffard PN 6
Pompa a getto d’acqua PN 6

3 2 1
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Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

Technische Informationen

Montage

-
-

Informations techniques

Montage

horizontale et linéaire doit être installée 

ensuite se poursuivre par une élévation 
(voir croquis ci-dessous)

Informazioni tecniche

Montaggio
-

rio installare una sezione di stabilizzazione 

con una sopra-elevazione (vedere lo schizzo 
sottostante)

min. 1500

min. 300GN

H = 20 mm

GN1

GN1

Grösse
Dimension
Misura

Fliessdruck 
Eau motrice 
Pressione di scorrimento

Ansaugleistung
Eau aspirée
Potenza d’aspirazione

GN x GN 1
D/P/P
[bar]

V̇
[l/min]

H [2 m]
[l/min]

H [4 m]
[l/min]

H [6 m]
[l/min]

H [8 m]
[l/min]

12 15 11

⁄  x ⁄ 15 16 12

17 17 15

26 22

1⁄2 x 1 27

25

25

⁄  x 11⁄2 115

125



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

4

3

2

5

1

4

3

2

7

6

1 Gehäuse Rotguss Corps Bronze Corpo Bronzo
2 Blindflansch Messing Bouchon d‘obturation Laiton Flangia cieca Ottone
3 Flachdichtung EPDM Joint plat EPDM Guarnizione piatta EPDM
4 Formdichtung EPDM Joint formaté EPDM Guarnizione di forma EPDM
5 Unterputz-Ventil Robinet d‘arrêt Valvola sotto muro
6 Messkapsel Koax Messing / Kunststoff Compteur à capsule 

Koax
Laiton /
Matière synthétique

Cilindro di misurazione 
Koax

Ottone / materiale 
sintetico

7 O-Ring EPDM Joint torique EPDM O-ring EPDM

67000 / 67003 / 82018
Rohbauset PN10 für Messkapsel Koax
Set de montage PN10 pour compteur à capsule Koax
Dima PN10 per contatore d’acqua Koax

67003

67000 82018

Messkapsel Koax 
Compteur à capsule Koax 

Cilindro di misurazione Koax

820186700067003



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

1 2 3 4 5 10 20 30 50 100 200 300 500 1000 2000

2000

3000

1000

700

500

400

300

200

100

70

50

40

30

20

10

67003 67000+82018

Technische Informationen

(Mitte Rohr bis Fertigputz)

Informations techniques

Koax

-

-

Informazioni tecniche

-
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)

6700 6703

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)

6700 6703



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

5

1

2

3

4

6

1 Schneidkolben Piston tranchant Pistone di taglia
2 Treibladung Charge propulsive Carica propulsiva
3 Zündstift Percuteur Detonatore
4 Hauptrohr Tuyau Tubazione principale
5 ausgeschnittener Rohrteil Découpe du tuyau Tubo tagliato
6 O-Ring Joint torique O-ring

69050
Abzweig-T-Stück Flamco-T-Plus PN 25
Dispositif de dérivation Flamco-T-Plus PN 25
Derivazione a Ti Flamco-T-Plus PN 25

Vor der Zündung
Avant l’activation
Prima della detonazione

Nach der Zündung
Après l’activation
Dopo la detonazione



Armaturen
Robinetterie
Rubinetteria

1

Technische Informationen

-

Funktionsprinzip 

-

Informations techniques

Plus ne doivent pas être utilisés dans un 

Principe de fonctionnement

tranchant qui de ce fait coupe le tuyau 

du tuyau coupée par le piston tranchant 

protégée par le piston

Informazioni tecniche

non possono essere usati in ambienti 
soggetti ad alti rischi di esplosioni e 

Funzione

è dotato di un pistone di taglio con luce 

sul detonatore si fa esplodere la carica 

Nelle tubature non penetrano trucioli né 
residui perché il pistone di taglio blocca il 
pezzo tagilato in una cavità isolata
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Leistungsdiagramm
Diagramme de performance
Diagramma di prestazione

-Werte Valeurs  (zéta) / Valori  (zeta)
1⁄2 x 1⁄2 3⁄4 x 1⁄2 1 x 3⁄4 11⁄4 x 1 n x 11⁄4

KVS-Werte (m /h) / Valeurs KVS (m /h) / Valori KVS (m /h)
1⁄2 x 1⁄2 3⁄4 x 1⁄2 1 x 3⁄4 11⁄4 x 1 n x 11⁄4
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